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Bitte lesen Sie zunächst dieses Handbuch
Lieber Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.
Wir möchten, dass Sie mit diesem hochwertigen Produkt, das mit modernster Technologie
hergestellt wurde, die optimale Effizienz erzielen. Lesen Sie daher vor der Verwendung des
Produkts diese Bedienungsanleitung und alle anderen mitgelieferten Unterlagen sorgfältig
durch.
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Bedienungsanleitung. Auf diese Weise
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können. Bewahren Sie
das Bedienungsanleitung auf. Fügen Sie diese Anleitung dem Produkt bei, wenn Sie sie an
eine andere Person übergeben.
Die folgenden Symbole werden im Benutzerhandbuch und auf dem Produkt verwen-
det:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

Die in der Produktdatenbank gespeicherten Modellinformationen kön-
nen über die folgende Website und die Suche nach Ihrer Modellken-
nung (*) auf dem Energieetikett abgerufen werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Sicherheitshinweise
• Dieser Abschnitt enthält die

notwendigen Sicherheitshin-
weise, um die Gefahr von Per-
sonen- und Sachschäden zu
vermeiden.

• Unser Unternehmen haftet
nicht für Schäden, die bei
Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen entstehen können.

• Lassen Sie Montage- und Re-
paraturarbeiten immer vom
Hersteller, einem autorisierten
Kundendienst oder einer Per-
son, die von der einführenden
Firma beschrieben wird, durch-
führen.

• Verwenden Sie nur Originaler-
satzteile und Zubehör.

• Reparieren oder ersetzen Sie
keine Komponenten des Pro-
dukts, wenn dies nicht eindeu-
tig in der Bedienungsanleitung
angegeben ist.

• Nehmen Sie keine Änderungen
am Produkt vor.

1.1 Wichtige Sicher-
heitssymbole

Gefahr eines Stromschlages!
 Lesen Sie die Bedienungsan-

leitung.
 Gefahr, die zu Verbrennun-

gen durch Kontakt mit heißen
Oberflächen führen kann.

 Brennbares Material, War-
nung vor Brandgefahr.

Verletzungsgefahr durch
Kontakt mit scharfen Oberflä-
chen!

Gefahr von UV-C-Strahlung

1.2 Verwendungs-
zweck

• Dieses Produkt ist nicht für
den kommerziellen Gebrauch
geeignet und sollte nicht für
einen anderen als den vorgese-
henen Zweck verwendet wer-
den.

• Dieses Produkt ist für den Be-
trieb in Innenräumen, wie z.B.
in Haushalten oder ähnlichem,
vorgesehen.

Zum Beispiel;
In den Personalküchen von Ge-
schäften, Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen,
In Bauernhöfen,
In den Räumen von Hotels, Mo-
tels oder anderen Erholungsein-
richtungen, die von Kunden ge-
nutzt werden,
In Herbergen oder ähnlichen
Umgebungen,
In Catering-Diensten und ähnli-
chen Anwendungen außerhalb
des Einzelhandels.
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• Dieses Produkt darf nicht in of-
fenen oder geschlossenen Au-
ßenbereichen wie Schiffen,
Wohnmobile, Balkonen oder
Terrassen verwendet werden.
Wenn das Produkt Regen,
Schnee, Sonnenlicht und Wind
ausgesetzt wird, besteht
Brandgefahr.

1.3 Sicherheit von Kin-
dern, gefährdeten
Personen und Haus-
tieren

• Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit unterentwickelten kör-
perlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden,
wenn sie beaufsichtigt werden
oder eine Einweisung in den si-
cheren Gebrauch des Geräts
und die damit verbundenen Ge-
fahren erhalten haben.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jah-
ren dürfen Lebensmittel in das
Kühlerprodukt einlegen und
aus ihr entnehmen.

• Kinder und Haustiere dürfen
nicht mit dem Produkt spielen,
darauf herumklettern oder in
das Innere des Produkts gelan-
gen.

• Kinder und Haustiere müssen
vom Kabinenbereich (Kom-
pressor), in dem sich elektri-
sche Teile befinden, ferngehal-
ten werden.

• Reinigung und Benutzerwar-
tung darf nicht von Kindern
durchgeführt werden, es sei
denn, sie werden von jeman-
dem beaufsichtigt.

• Halten Sie Verpackungsmate-
rialien von Kindern fern! Es be-
steht Verletzungs- und Ersti-
ckungsgefahr.

• Wenn ein Schloss an der Tür
des Geräts vorhanden ist, be-
wahren Sie den Schlüssel au-
ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.4 Elektrische Sicher-
heit

• Das Gerät darf während der In-
stallation, Wartung, Reinigung,
Reparatur und des Transports
nicht an die Steckdose ange-
schlossen werden.

• Wenn das Netzkabel beschä-
digt ist, muss es von der vom
Hersteller, einem autorisierten
Dienstleister oder dem Impor-
teur beauftragten Person aus-
getauscht werden, um eine
mögliche Gefahr zu vermeiden.

• Verlegen Sie das Netzkabel
nicht unter dem Gerät oder an
der Rückseite des Geräts. Stel-
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len Sie keine schweren Gegen-
stände auf das Netzkabel. Das
Netzkabel darf nicht geknickt
oder gequetscht werden und
nicht mit einer Wärmequelle in
Berührung kommen.

• Verwenden Sie nur ein Original-
kabel. Verwenden Sie keine ab-
geschnittenen oder beschädig-
ten Kabel.

• Verwenden Sie keine Verlänge-
rungskabel, Mehrfachsteckdo-
sen oder Adapter, um Ihr Gerät
zu betreiben.

• Tragbare Mehrfachsteckdosen
oder tragbare Netzteile können
sich überhitzen und einen
Brand verursachen. Stellen Sie
daher keine tragbaren Strom-
quellen mit Mehrfachsteckdo-
sen hinter oder in der Nähe des
Geräts auf.

• Bevor Sie das Gerät an das
Stromnetz anschließen, neh-
men Sie bitte während der In-
stallation das Netzkabel aus
der Kondensatorhalterung (so-
fern vorhanden) heraus.

• Der Benutzer sollte nicht in der
Lage sein, nach erfolgter In-
stallation die Elektroteile zu er-
reichen.

• Schließen Sie das Netzkabel
des Geräts nicht an eine lose
oder beschädigte Steckdose

an. Derartige Verbindungen
können überhitzen und einen
Brand verursachen.

• Der Stecker muss leicht zu-
gänglich sein. Wenn dies nicht
möglich ist, muss die Elektroin-
stallation über einen Me-
chanismus verfügen, der den
gesetzlichen Vorschriften ent-
spricht und alle Anschlüsse
vom Netz trennt (Sicherung,
Schalter, Hauptschalter usw.).

• Das Produkt darf nicht mit ei-
nem externen Schaltgerät wie
z. B. einer Zeitschaltuhr oder
einem ferngesteuerten System
betrieben werden.

• Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn Sie nackte Füße
haben oder Ihr Körper nass ist.

• Berühren Sie den Stecker nicht
mit nassen Händen!

• Fassen Sie beim Ausstecken
des Geräts nicht das Netzka-
bel, sondern den Stecker an.

• Achten Sie darauf, dass der
Stecker nicht nass, schmutzig
oder staubig ist.

• Schließen Sie Ihr Gerät niemals
an stromsparende Geräte an.
Solche Systeme sind schädlich
für das Gerät.
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1.5 Handhabungssi-
cherheit

• Ziehen Sie unbedingt den Netz-
stecker, bevor Sie das Gerät
tragen.

• Dieses Produkt ist schwer,
handhaben Sie es nicht selbst.
Wenn das Gerät auf Sie fällt,
können Sie sich verletzen. Sto-
ßen Sie beim Transport nicht
an und lassen Sie das Gerät
nicht fallen.

• Schließen Sie immer die Türen
und halten Sie das Gerät nicht
an den Türen fest, wenn Sie es
transportieren.

• Achten Sie beim Umgang mit
dem Gerät darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen
nicht beschädigt werden. Neh-
men Sie das Gerät nicht in Be-
trieb, wenn die Leitungen be-
schädigt sind, und wenden Sie
sich an einen autorisierten
Kundendienst.

1.6 Montagesicherheit
• Um das Produkt für den Ge-

brauch vorzubereiten, lesen Sie
bitte die Informationen im Be-
nutzer- und Installationshand-
buch und vergewissern Sie
sich, dass die Strom- und Was-
seranschlüsse wie gewünscht
sind. Wenn dies nicht der Fall
ist, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und

einen Monteur, um die Versor-
gungsleitungen entsprechend
zu installieren.

• Andernfalls kann es zu einem
elektrischen Schlag, Brand,
Problemen mit dem Gerät
oder Verletzungen kommen.

• Bevor Sie mit der Installation
beginnen, schalten Sie die Si-
cherung aus, um die Stromlei-
tung, an die das Produkt ange-
schlossen ist, stromlos zu ma-
chen.

• Die Installation des Geräts soll-
te von zwei Personen durchge-
führt werden. Bitte tragen Sie
Schutzhandschutz, wenn Sie
das Gerät entpacken und in-
stallieren.

• Dieses Produkt ist für die Ver-
wendung in einer maximalen
Höhe von 2000 Metern über
dem Meeresspiegel ausgelegt.

• Halten Sie Kinder vom Installa-
tionsbereich fern.

• Überprüfen Sie das Gerät vor
der Installation auf eventuelle
Schäden. Lassen Sie das Gerät
nicht installieren, wenn es be-
schädigt ist.

• Verwenden Sie bei der Installa-
tion, Wartung und Reparatur
des Produkts stets persönliche
Schutzausrüstung (Handschu-
he usw.). Es besteht Verlet-
zungsgefahr.
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• Installieren Sie das Produkt
nicht an Orten, an denen es ex-
ternen Umgebungstemperatu-
ren ausgesetzt sein könnte,
und lassen Sie es nicht dort
stehen.

• Stellen Sie das Gerät auf eine
saubere, ebene und stabile Flä-
che und balancieren Sie es mit
den verstellbaren Füßen aus
(durch Drehen der vorderen Fü-
ße nach rechts oder links). An-
dernfalls kann der Kühlschrank
umkippen und Verletzungen
verursachen.

• Gehen Sie mit Vorsicht vor, um
Schäden an den Fußböden
(Fliesen usw.) zu vermeiden,
wenn Sie Gerät bewegen. In-
stallieren Sie das Gerät unbe-
dingt auf einem Untergrund,
der stabil genug für dessen
Größe, Gewicht sowie seine
Nutzung ist. Achten Sie darauf,
dass das Gerät nicht nahe von
Wärmequellen aufgestellt wird
und ein stabiler Stand gegeben
ist und alle vier Gerätefüße fes-
ten Kontakt mit dem Boden ha-
ben. Installieren Sie das Gerät
vorschriftsgemäß und kontrol-
lieren Sie dessen waagerech-
ten Stand mit einer Wasser-
waage. Für das einwandfreie
Funktionieren des Kühlmittel-
kreislaufs warten Sie bitte min-

destens zwei Stunden, bevor
Sie das Gerät in Betrieb neh-
men.

• Das Gerät muss in einer tro-
ckenen und belüfteten Umge-
bung aufgestellt werden. Le-
gen Sie keine Teppiche, Vorle-
ger oder ähnliche Beläge unter
das Gerät. Dies kann zu Brand-
gefahr durch unzureichende
Belüftung führen!

• Die Lüftungsöffnungen dürfen
nicht blockiert oder abgedeckt
werden. Andernfalls erhöht
sich der Stromverbrauch und
Ihr Produkt kann beschädigt
werden.

• Achten Sie auf ausreichenden
Abstand auf beiden Seiten und
zur Raumdecke für eine ange-
messene Belüftung. Der Ab-
stand zwischen der Gerä-
terückwand und der Wand hin-
ter dem Gerät muss mindesten
50 mm betragen, um eine
Überhitzung der Oberflächen
zu verhindern. Eine Verkleine-
rung dieses Abstands kann zu
einem erhöhten Energiever-
brauch des Geräts führen.

• Achten Sie beim Platzieren des
Produkts darauf, dass das
Netzkabel nicht beschädigt
oder eingeklemmt wird.

• Das Produkt darf nicht an Ver-
sorgungssysteme und Strom-
quellen angeschlossen wer-
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den, die plötzliche Spannungs-
schwankungen verursachen
können (z. B. eine tragbare So-
larstromquelle). Andernfalls
kann es durch die abrupten
Spannungsschwankungen zu
Schäden an Ihrem Produkt
kommen!

• Je mehr Kältemittel ein Kühl-
schrank enthält, desto größer
sollte sein Aufstellraum sein.
In sehr kleinen Räumen kann
bei einem Gasaustritt im Kühl-
system ein brennbares Gas-
Luft-Gemisch entstehen. Pro 8
Gramm Kältemittel wird min-
destens 1 m³ Rauminhalt be-
nötigt. Die Menge des in Ihrem
Produkt verfügbaren Kältemit-
tels ist auf dem Typenschild
angegeben.

• Das Gerät darf nicht so aufge-
stellt werden, dass Stromkabel,
der Metallschlauch des Gas-
herds, Gas- oder Wasserleitun-
gen aus Metall mit der Rück-
wand des Geräts (oder dem
Verflüssiger) in Berührung
kommen.

• Der Aufstellungsort des Pro-
dukts darf nicht der direkten
Sonneneinstrahlung ausge-
setzt sein und sich nicht in der
Nähe von Wärmequellen wie
Öfen, Heizkörpern usw. befin-
den. Wenn Sie die Aufstellung
des Produkts in der Nähe einer

Wärmequelle nicht vermeiden
können, verwenden Sie eine
geeignete Isolierplatte und
stellen Sie sicher, dass der
Mindestabstand zur Wärme-
quelle wie unten angegeben
ist:
– Mindestens 30 cm Abstand

zu Wärmequellen wie Her-
den, Öfen, Heizgeräten und
Heizkörpern usw.,

– Und mindestens 5 cm Ab-
stand zu Elektroöfen.

• Ihr Produkt hat die Schutzklas-
se I.

• Schließen Sie das Gerät an ei-
ne geerdete Steckdose an, die
mit den auf dem Typenschild
angegebenen Werten für Span-
nung, Stromstärke und Fre-
quenz übereinstimmt. Die
Steckdose muss mit einer 10A
- 16A Sicherung ausgestattet
sein. Unser Unternehmen über-
nimmt keine Haftung für alle
Schäden aufgrund einer Nut-
zung ohne Erdung oder ohne
eines Stromanschlusses, der
nicht den örtlichen und natio-
nalen Vorschriften genügt.

• Während der Aufstellung muss
der Gerätenetzstecker gezo-
gen sein. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags
und von Verletzungen!
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• Schließen Sie das Gerät nicht
an lockere, beschädigte,
schmutzige, fettige oder aus
der Verankerung geratene
Steckdosen oder an Steckdo-
sen an, die mit Wasser in Be-
rührung kommen können. Der-
artige Verbindungen können
überhitzen und einen Brand
verursachen.

• Verlegen Sie das Netzkabel
und die Schläuche (falls vor-
handen) des Geräts so, dass
sie keine Stolpergefahr darstel-
len.

• Das Eindringen von Feuchtig-
keit und Flüssigkeit in strom-
führende Teile oder in das
Netzkabel kann einen Kurz-
schluss verursachen. Verwen-
den Sie das Gerät daher nicht
in feuchten Umgebungen oder
in Bereichen, in denen Wasser
spritzen kann (z.B. Garage,
Waschküche usw.). Wenn der
Kühlschrank nass geworden
ist, ziehen Sie den Stecker und
wenden Sie sich an einen auto-
risierten Kundendienst.

• Schließen Sie Ihren Kühl-
schrank niemals an Energie-
spargeräte an. Solche Systeme
sind schädlich für das Gerät.

• Beim Entfernen der Abdeckung
der Elektronikplatine und der
hinteren Abdeckung des Kom-
pressors (falls vorhanden) be-

steht die Gefahr des Kontakts
mit elektrischen Teilen. Entfer-
nen Sie nicht die Abdeckung
der Elektronikplatine und die
hintere Abdeckung des Kom-
pressors (falls vorhanden). Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags!

1.7 Betriebssicherheit
• Verwenden Sie niemals chemi-

sche Lösungsmittel für das Ge-
rät. Diese Stoffe bergen ein Ex-
plosionsrisiko.

• Im Falle einer Störung des Ge-
räts ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose (oder schal-
ten Sie die Sicherung aus, an
die es angeschlossen ist) und
nehmen Sie es nicht in Betrieb,
bis es vom autorisierten Kun-
dendienst repariert wurde. Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

• Stellen Sie keine Flammen
(brennende Kerze, Zigarette
usw.) oder Wärmequellen (Bü-
geleisen, Herd, Ofen usw.) auf
oder in die Nähe des Geräts.
Stellen Sie keine brennbaren/
explosiven Materialien in der
Nähe des Geräts ab...

• Steigen Sie nicht auf das Ge-
rät. Sturz- und Verletzungsge-
fahr!
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• Beschädigen Sie die Leitungen
des Kühlsystems nicht mit
scharfen und stechenden
Werkzeugen. Das Kältemittel,
das beim Durchstechen der
Gasrohre, der Rohrverlängerun-
gen oder der oberen Oberflä-
chenbeschichtungen austritt,
kann zu Hautreizungen und
Verletzungen der Augen füh-
ren.

• Nicht in den Kühlmittelkreis-
lauf eingreifen oder diesen be-
schädigen Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine elektrischen
Geräte im Inneren des Kühl-/
Gefrierschrankes auf und be-
treiben Sie sie nicht, es sei
denn, dies wird vom Hersteller
empfohlen.

• Wenden Sie keine anderen als
die vom Hersteller empfohle-
nen Verfahren an, um das Ab-
tauen zu beschleunigen.

• Achten Sie darauf, dass Sie Ih-
re Hände oder Ihren Körper
nicht mit den beweglichen Tei-
len im Inneren des Geräts in
Berührung bringen. Achten Sie
darauf, dass Ihre Finger nicht
zwischen Kühlschrank und Tür
eingeklemmt werden. Seien
Sie vorsichtig beim Öffnen und
Schließen der Tür, wenn Kinder
in der Nähe sind.

• Nehmen Sie Eis, Eiswürfel oder
gefrorene Lebensmittel nicht
sofort in den Mund, wenn Sie
sie aus dem Gefrierschrank
nehmen. Frostbeulenrisiko!

• Berühren Sie die Innenwände,
die Metallteile des Gefrier-
schrankes oder die im Gefrier-
schrank aufbewahrten Lebens-
mittel nicht mit nassen Hän-
den. Frostbeulenrisiko!

• Stellen Sie keine Getränkedo-
sen oder Dosen und Flaschen,
die Flüssigkeiten enthalten, die
gefrieren können, in das Ge-
frierfach. Dosen oder Flaschen
können explodieren. Verlet-
zungsgefahr und Gefahr von
Sachschäden!

• Verwenden oder lagern Sie kei-
ne temperaturempfindlichen
Materialien wie brennbare
Sprays, brennbare Gegenstän-
de, Trockeneis oder andere
chemische Stoffe in der Nähe
des Kühlschranks. Brand- und
Explosionsgefahr!

• Bewahren Sie keine explosiven
Materialien wie Spraydosen
mit brennbaren Stoffen im In-
neren des Geräts auf.

• Stellen Sie Dosen, die Flüssig-
keiten enthalten, nicht im offe-
nen Zustand auf das Produkt.
Wenn Wasser auf ein elektri-
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sches Teil spritzt, besteht die
Gefahr eines elektrischen
Schlags oder eines Brands.

• Bewahren Sie keine Glasbehäl-
ter mit Flüssigkeit im Gefrier-
fach auf, da sie zerbrechen
können.

• Dieses Produkt ist nicht für die
Lagerung und Kühlung von
Arzneimitteln, Blutplasma, La-
borpräparaten oder ähnlichen
Materialien und Produkten vor-
gesehen, die unter die Medizin-
produkte-Richtlinie fallen.

• Wenn das Produkt nicht be-
stimmungsgemäß verwendet
wird, kann es zu einer Beschä-
digung oder Beeinträchtigung
der darin gelagerten Produkte
kommen.

• Wenn Ihr Kühlschrank mit blau-
em Licht ausgestattet ist, dür-
fen Sie nicht mit optischen Ge-
räten in dieses Licht blicken.
Schauen Sie nicht über einen
längeren Zeitraum direkt in das
UV-LED-Licht. Ultraviolette
Strahlen können die Augen
überanstrengen.

• Befüllen Sie das Produkt nicht
mit mehr Inhalt als es aufneh-
men kann. Wenden Sie keine
anderen als die vom Hersteller
empfohlenen Verfahren an, um
das Abtauen zu beschleuni-
gen. Es kann zu Verletzungen
oder Schäden kommen, wenn

der Inhalt des Kühlschranks
beim Öffnen der Tür herunter-
fällt. Ähnliche Probleme kön-
nen auch auftreten, wenn ein
Gegenstand auf das Gerät ge-
stellt wird.

• Vergewissern Sie sich, dass
Sie jegliches Eis oder Wasser,
das auf den Boden gefallen
sein könnte, entfernt haben,
um Verletzungen zu vermei-
den.

• Ändern Sie die Position der Ab-
lagen/Flaschenablagen an der
Tür Ihres Kühlschranks nur,
wenn die Ablagen leer sind. Es
besteht Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie keine Gegenstände
auf das Produkt, die herunter-
fallen/umkippen können. Diese
Gegenstände können beim Öff-
nen oder Schließen der Tür
herunterfallen und Verletzun-
gen und/oder Sachschäden
verursachen.

• Schlagen Sie nicht auf Glasflä-
chen und üben Sie keinen über-
mäßigen Druck darauf aus.
Zerbrochenes Glas kann zu
Verletzungen und/oder Sach-
schäden führen.

• Bei Geräten, deren Design den
Einsatz eines Luftfilters vor-
sieht, der sich innerhalb einer
zugänglichen Gebläseabde-
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ckung befindet, muss stets ein
Filter eingesetzt sein, wenn
das Gerät in Betrieb ist.

• Das Gebläse (soweit zutref-
fend) darf nicht mit Kühlgut
verstellt werden.

• Beschädigte Dichtungsringe
müssen so schnell wie mög-
lich ausgetauscht werden.

• Ihr Gerät verfügt gegebenen-
falls für Spezialfächer (Fach
für frische Lebensmittel, Null-
Grad-Fach usw.). Sofern in der
betreffenden Bedienungsanlei-
tung für das Gerät nicht anders
anders angegeben können die-
se Fächer entfernt werden, oh-
ne dass dies die allgemeine
Funktion des Geräts beein-
trächtigt.

• Das Kühlsystem in Ihrem Pro-
dukt enthält das Kältemittel
R600a. Der im Produkt verwen-
dete Kältemitteltyp ist auf dem
Typenschild angegeben. Das
Gas ist entflammbar. Achten
Sie deshalb beim Betrieb des
Produkts darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen
nicht beschädigt werden. Im
Falle einer Beschädigung der
Rohre;

1. Berühren Sie nicht das Pro-
dukt oder das Netzkabel.

2. Halten Sie das Gerät von po-
tenziellen Feuerquellen fern,
die das Gerät in Brand setzen
könnten.

3. Belüften Sie den Bereich, in
dem das Gerät aufgestellt ist.
Verwenden Sie keinen Venti-
lator.

4. Wenden Sie sich an den auto-
risierten Kundendienst.

Bevor Sie alte Produkte entsor-
gen, die nicht mehr verwendet
werden sollen:
1. Ziehen Sie den Stecker des

Netzkabels aus der Steckdo-
se.

2. Schneiden Sie das Netzkabel
ab und ziehen Sie es zusam-
men mit dem Stecker aus
dem Gerät.

3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem
Gerät, um zu verhindern, dass
Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.

4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Gerät so

auf, dass es nicht umgesto-
ßen werden kann.

6. Erlauben Sie Kindern nicht,
mit dem ausrangierten Pro-
dukt zu spielen.

7. Wenn das Gerät beschädigt
ist und Sie ein Gasleck fest-
stellen, halten Sie sich bitte
vom Gas fern. Gas kann Er-
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frierungen verursachen, wenn
es mit Ihrer Haut in Kontakt
kommt.

• Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr.

• Wenn ein Schloss an der Tür
des Geräts vorhanden ist, be-
wahren Sie den Schlüssel au-
ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.8 Sicherheit bei der
Lagerung von Le-
bensmitteln

Bitte beachten Sie die folgenden
Warnhinweise, um den Verderb
von Lebensmitteln zu vermei-
den:
• Wenn Sie die Türen längere

Zeit offen stehen lassen, kann
die Temperatur im Inneren des
Geräts ansteigen.

• Reinigen Sie regelmäßig die
zugänglichen Abflusssysteme,
die mit den Lebensmitteln in
Berührung kommen.

• Reinigen Sie Wassertanks, die
48 Stunden lang nicht benutzt
wurden, und Wasserversor-
gungssysteme, die mehr als 5
Tage lang nicht benutzt wur-
den.

• Lagern Sie rohe Fleisch- und
Fischprodukte in geeigneten
Fächern innerhalb des Pro-
dukts. So tropft es nicht auf

andere Lebensmittel und
kommt nicht mit ihnen in Be-
rührung.

• Zwei-Sterne-Gefrierfächer wer-
den für die Lagerung von vor-
gefüllten Lebensmitteln, die
Herstellung und Lagerung von
Eis und Speiseeis verwendet.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fä-
cher sind nicht zum Einfrieren
frischer Lebensmittel geeignet.

• Wenn das Gefrierschrank län-
gere Zeit nicht benutzt wurde,
schalten Sie es aus, tauen Sie
es ab, reinigen und trocknen
Sie es, um das Gehäuse des
Geräts zu schützen.

• Kontrollieren Sie, nachdem die
Lebensmittel eingeräumt wor-
den sind, ob alle Fächerklap-
pen und insbesondere die Ge-
frierfachtür ordnungsgemäß
geschlossen worden sind.

• Nutzen Sie das Kühlschrank-
fach für die Lagerung von fri-
schen Lebensmitteln und das
Gefrierfach für die Lagerung
von Gefriergut, zum Einfrieren
von Lebensmittelns sowie für
die Herstellung von Eiswürfeln.

• Lebensmittel sollten stets in
geschlossenen Verpackungen
oder Gefäßen im Kühlschrank
bzw. in den Gefrierfächern auf-
bewahrt werden, um jeden di-

DE

NL
LV



DE / 15

rekten Kontakt mit den Ober-
flächen im Geräteinnern zu ver-
hindern.

1.9 Wartungs- und Rei-
nigungssicherheit

• Ziehen Sie den Netzstecker
oder schalten Sie die Siche-
rung aus, bevor Sie das Gerät
reinigen oder Wartungsarbei-
ten durchführen.

• Ziehen Sie nicht an der Tür
oder am Türgriff, wenn Sie das
Gerät zu Reinigungszwecken
bewegen wollen. Die Tür kann
Verletzungen verursachen,
wenn Sie zu fest am Griff zie-
hen.

• Stellen Sie keine Hände, Füße
oder Metallgegenstände unter
oder hinter Ihr Gerät. Es kann
zu einem Einklemmen kom-
men oder scharfe Kanten kön-
nen Verletzungen verursachen.

• Waschen Sie das Produkt we-
der innen noch außen mit ei-
nem Hochdruckreiniger,
Dampf, Spritzwasser oder
Gießwasser. Es besteht Strom-
schlag- und Brandgefahr.

• Verwenden Sie zum Reinigen
des Produkts keine scharfen
und scheuernden Werkzeuge
oder Haushaltsreiniger,
Waschmittel, Gas, Benzin, Ver-
dünner, Alkohol, Lacke und
ähnliche Substanzen. Verwen-

den Sie nur Reinigungs- und
Pflegemittel, die für die Le-
bensmittel im Inneren des Ge-
räts unschädlich sind.

• Verwenden Sie kein Küchenpa-
pier, keine Reinigungsschwäm-
me oder sonstige harte Reini-
gungsmaterialien.

• Verwenden Sie zur Reinigung
des Geräts und zum Auftauen
des Eises im Inneren niemals
Dampf oder dampfhaltige Rei-
nigungsmittel. Dampf kommt
mit den stromführenden Teilen
Ihres Kühlschranks in Berüh-
rung und kann einen Kurz-
schluss oder Stromschlag ver-
ursachen.

• Verwenden Sie keine mechani-
schen Werkzeuge oder andere
Werkzeuge als die Empfehlun-
gen des Herstellers, um den
Auftauvorgang zu beschleuni-
gen.

• Achten Sie darauf, dass Was-
ser nicht in die Nähe der Lüf-
tungsöffnungen, der elektroni-
schen Schaltkreise oder der
Beleuchtung des Geräts ge-
langt. Andernfalls besteht die
Gefahr eines Brands oder
Stromschlags.

• Verwenden Sie ein sauberes,
trockenes Tuch, um Staub oder
Fremdkörper an den Stecker-
spitzen abzuwischen. Verwen-
den Sie kein nasses oder
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feuchtes Tuch, um den Stecker
zu reinigen. Andernfalls be-
steht die Gefahr eines Brands
oder Stromschlags.

1.10 Beleuchtung
Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Kundendienst, wenn Sie
die LED / Glühbirne für die Be-
leuchtung ersetzen müssen.

1.11 Entsorgung des al-
ten Produkts

Befolgen Sie bei der Entsorgung
Ihres alten Produkts die nach-
stehenden Anweisungen:
• Um zu verhindern, dass sich

Kinder versehentlich im Gerät
einschließen, deaktivieren Sie
die Türverriegelung, falls sie
vorhanden ist.

• Spritzer von Kühlmittel sind
schädlich für die Augen. Be-
schädigen Sie beim Entsorgen
des Geräts keine Teile des
Kühlsystems.

• Es kann tödlich sein, wenn das
Kompressoröl verschluckt wird
oder in die Atemwege ein-
dringt.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-
dukts enthält R600a-Gas, wie
auf dem Typenschild angege-
ben. Das Gas ist entflammbar.
Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr!

• C -Pentan wird als Treibmittel
in Isolierschaum verwendet
und ist ein brennbarer Stoff.
Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.

2 Umwelthinweise
2.1 Informationen zur Entsorgung:
Einhaltung der EEAG-Richtlinie und Ent-
sorgung des Altgeräts:

Dieses Produkt entspricht der
EEAG-Richtlinie (2012/19/EU).
Dieses Produkt trägt das Klas-
sifizierungssymbol für Elektro-
und Elektronik-Altgeräte (EE-
AG).

Dieses Symbol gibt an, dass dieses Produkt
am Ende seiner Lebensdauer nicht zusam-
men mit dem normalen Hausmüll entsorgt
werden darf. Das gebrauchte Gerät muss
zur Wiederverwertung von elektrischen und
elektronischen Geräten an die offizielle
Sammelstelle zurückgegeben werden. Um
diese Sammelsysteme zu finden, wenden

Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden
oder Händler, bei denen das Produkt ge-
kauft wurde. Jedes Haushalt spielt eine
wichtige Rolle bei der Rückgewinnung und
dem Recycling von Altgeräten. Eine ord-
nungsgemäße Entsorgung gebrauchter Ge-
räte trägt dazu bei, mögliche negative Fol-
gen für die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie:
Das von Ihnen gekaufte Gerät entspricht
der RoHS-Richtlinie der EU (2011/65/EU).
Es enthält keinerlei Materialien, die gemäß
der Richtlinie als schädlich oder verboten
gelten.
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Information zur Verpackung
Das Verpackungsmaterial für die-
ses Erzeugnis wurde aus Recycling-
stoffen gemäß unseren nationalen
Umweltschutzvorschriften herge-
stellt. Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial nicht mit dem
Hausmüll oder anderen Abfällen.
Bringen Sie es zu einer von den ört-
lichen Behörden eingerichteten
Sammelstelle für Verpackungsma-
terial.

Konformität mit Normen und
Prüfgrundlagen / EG-Konformitäts-
erklärung
Entwicklung, Herstellung und Ver-
trieb dieses Produkts entsprechen
den Sicherheitsvorschriften aller
einschlägigen Richtlinien der Euro-
päischen Gemeinschaft. 2014/35/
EU, 2014/30/EU, 93/68/EG, IEC
60436/DIN 44990, EN 50242
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3 Ihr Kühlschrank

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
12
13

1 * Verstellbare Türablagen 2 Eierablage
3 * Flaschenregal 4 * Verstellbare Vorderfüße
5 * Gefrierfach 6 * Eiswürfelform
7 * Kühlschublade 8 * Knuspriger
9 * Verstellbare Regalböden 10 * Flaschen-/Weinregal

11 * Faltbarer Flaschenhalter 12 * Lüfter
13 * Beleuchtungslampe

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedie-
nungsanleitung sind schematisch und ent-
sprechen möglicherweise nicht exakt Ihrem

Produkt. Sollten die entsprechenden Teile
in Ihrem Produkt nicht verfügbar sein, gel-
ten diese Abbildungen für andere Modelle.

4 Aufstellung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.

4.1 Richtiger Ort für die Installation
Wenden Sie sich für die Montage des Ge-
räts an den autorisierten Kundendienst. Um
das Gerät für die Installation vorzubereiten,

lesen Sie die Informationen in der Bedie-
nungsanleitung und stellen Sie sicher, dass
die Strom- und Wasserleitungen den Anfor-
derungen entsprechen. Wenn dies nicht der
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Fall ist, wenden Sie sich an einen Elektriker
und einen Monteur, um die Versorgungslei-
tungen entsprechend zu installieren.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Flä-

che, um Vibrationen zu vermeiden.
• Stellen Sie das Produkt mindestens 30

cm von Heizung, Herd und ähnlichen
Wärmequellen und mindestens 5 cm von
Elektroöfen entfernt auf.

• Wenn Sie zwei Kühlschränke nebeneinan-
der aufstellen, müssen Sie einen Min-
destabstand von wenigstens 4 cm zwi-
schen beiden Geräten einhalten.

• Das Gerät ist vor direkter Sonnenein-
strahlung und Hitze geschützt an einem
trockenen Ort aufzustellen.

• Ihr Produkt benötigt eine ausreichende
Luftzirkulation, um effizient zu funktionie-
ren. Wenn Sie das Gerät in eine Nische
stellen, denken Sie daran, mindestens 5
cm Abstand zwischen dem Produkt und
der Decke, der Rückwand und den Seiten-
wänden zu lassen.

• Prüfen Sie, ob die Rückwand-Abstands-
schutzkomponente an ihrem Standort
vorhanden ist (falls mit dem Produkt ge-
liefert).

• Wenn die Komponente nicht verfügbar ist
oder verloren geht oder heruntergefallen
ist, positionieren Sie das Produkt so,
dass zwischen der Rückseite des Pro-
dukts und der Wand des Raums mindes-
tens 5 cm Abstand verbleiben. Der Frei-
raum an der Rückseite ist wichtig für den
effizienten Betrieb des Produkts.

4.2 Anbringen der Kunststoffkeile
Der Kondensator des Kühlschranks befin-
det sich auf der Rückseite. Um den Strom-
verbrauch zu minimieren und die Energieef-

fizienz zu erhöhen, müssen der obere und
untere Teil des Kondensators nach hinten
gezogen und wie in der Abbildung gezeigt
gesichert werden. Wenn der Kondensator
nach hinten gezogen wird, rasten die Halte-
rungen ein und die Position des Kondensa-
tors ist gesichert.

4.3 Einstellen der Füße
Wenn sich das Gerät nicht im Gleichge-
wicht befindet, stellen Sie die vorderen ver-
stellbaren Füße ein, indem Sie sie nach
rechts oder links drehen.

4.4 Warnung vor heißer Oberfläche!
Die Seitenwände Ihres Produkts sind mit
Kühlerrohren ausgestattet, um das Kühlsys-
tem zu verbessern. Hochdruckflüssigkeit
kann durch diese Oberflächen fließen und
heiße Oberflächen an den Seitenwänden
verursachen. Dies ist normal und erfordert
keine Wartung.

5 Produktbedienung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.
• Das Gerät darf nur zur Aufbewahrung von

Lebensmitteln verwendet werden.

• Schalten Sie das Wasserventil aus, wenn
Sie nicht zu Hause sind (z.B. im Urlaub)
und die Eismaschine oder den Wasser-
spender längere Zeit nicht benutzen. An-
dernfalls können Wasserlecks auftreten.
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Ausstecken des Produkts
• Entfernen Sie die Lebensmittel, um Gerü-

che zu vermeiden.

• Warten Sie, bis das Eis geschmolzen ist,
reinigen Sie den Innenraum und lassen
Sie ihn trocknen; lassen Sie die Türen of-
fen, um eine Beschädigung der inneren
Kunststoffteile zu vermeiden.

6 Vorbereitung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.

6.1 Was man zum Energiesparen
tun kann

• Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwen-
dung als Einbaugerät vorgesehen

• Wenn Lebensmittel in das Gerät gelegt
werden, muss auf ausreichend Abstand
im Geräteinnenraum geachtet werden,
um die für die Kühlung erforderliche Luft-
zirkulation nicht zu behindern.

• Da heiße und feuchte Luft nicht direkt in
Ihr Produkt eindringt, wenn die Türen
nicht geöffnet werden, optimiert sich Ihr
Produkt unter Bedingungen, die zum
Schutz Ihrer Lebensmittel ausreichen.
Unter diesen Umständen arbeiten Funk-
tionen und Komponenten wie Kompres-
sor, Lüfter, Heizung, Abtauung, Beleuch-
tung, Display usw. bedarfsgerecht und
mit minimalem Energieverbrauch.

• Falls mehrere Optionen vorhanden sind,
müssen Glasböden so platziert werden,
dass die Luftauslässe an der Rückwand
nicht blockiert werden und vorzugsweise
so, dass die Luftauslässe unterhalb des
Glasbodens bleiben. Diese Kombination
kann dazu beitragen, die Luftverteilung
und die Energieeffizienz zu verbessern.

• Es wird dringend empfohlen, bei der
Lagerung die untere Schublade zu ver-
wenden.

• Für eine optimale Leistung kann die
Schnellgefrierfunktion (sofern verfügbar)
in den 24 Stunden eingestellt werden, be-
vor Sie frische Lebensmittel in das Ge-
frierfach räumen.

• In den meisten Fällen reichen 24 Stunden
für die Schnellgefrierfunktion, nachdem
frische Lebensmittel in das Gefrierfach

gelegt wurden. Nach einiger Zeit deakti-
viert sich die Schnellgefrierfunktion auto-
matisch.

• Wenn nur eine geringe Menge frischer Le-
bensmittel eingefroren werden, kann die
Schnellgefrierfunktion nach kurzer Zeit
ausgeschaltet werden, um Energie zu
sparen.

• Abhängig von den Eigenschaften des je-
weiligen Modells kann das Auftauen von
Tiefkühlware im Frischefach Energie spa-
ren und die Qualität der auftauenden Le-
bensmittel bewahren.

• Um die maximale Menge an Lebensmit-
teln in das Gefrierfach Ihres Kühl-
schranks zu laden, sollten die oberen
Schubladen herausgenommen und die
Lebensmittel auf die Draht-/Glasböden
gelegt werden.

• Platzieren Sie die Lebensmittel wie unten
gezeigt und achten Sie auf ausreichend
Abstand zu Temperatursensor für das
Kühlfach. Wenn sie mit dem Sensor in
Berührung kommen, kann der Energiever-
brauch des Geräts steigen.

• Durch das Lagern von Lebensmitteln im
Kühl- oder im Kaltlagerfach entsprechend
dem jeweiligen Lagerbedarf sparen Sie
Energie.

• Lebensmittelverpackungen dürfen nicht
in direktem Kontakt mit dem Temperatur-
sensor im Gefrierfach stehen.
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6.2 Erste Verwendung
Bevor Sie das Gerät das erste Mal verwen-
den, achten Sie darauf, alle Vorbereitungen
gemäß dieser Bedienungsanleitung, insbe-
sondere wie in den Abschnitten „Wichtige
Hinweise zur Sicherheit“ und „Aufstellung“
beschrieben, durchzuführen.
• Für eine einwandfreie Funktion des Kühl-

mittelkreislaufs warten Sie bitte mindes-
tens zwei Stunden, bevor Sie das Gerät in
Betrieb nehmen.

• Lassen Sie das leere Gerät mindesten 6
Stunden lang laufen. In dieser Zeit sollte
die Gerätetür, nur geöffnet werden, wann
die absolut notwendig ist.

• Die Temperaturänderung, die durch das
Öffnen und Schließen der Tür während
der Verwendung des Produkts verursacht
wird, kann normalerweise zu Kondens-
wasserbildung führen, die auf Tür-/Kor-
pusregalen und Glaswaren in das Pro-
dukt gestellt werden.

• Wenn der Kompressor sich einschaltet,
ist ein Geräusch zu hören. Es ist normal,
dass das Produkt Geräusche macht,
auch wenn der Kompressor nicht läuft,
da im Kühlsystem Flüssigkeit und Gas
komprimiert werden können.

• Es ist normal, dass die vorderen Ränder
des Geräts warm sind. Diese sind so ge-
staltet, dass sie erwärmen, um Konden-
sation zu vermeiden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich die An-
zeigetafel 1 Minuten nach dem Schließen
der Tür automatisch aus. Sie wird wieder
aktiviert, wenn die Tür offen ist oder eine
beliebige Taste gedrückt wird.

6.3 Klimaklasse und Definitionen
Bitte beachten Sie die Klimaklasse auf dem
Typenschild Ihres Geräts. Je nach Klima-
klasse ist eine der folgenden Informationen
auf Ihr Gerät anwendbar.
• SN Langfristig gemäßigtes Klima: Dieses

Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umge-
bungstemperaturen zwischen 10 °C und
32 °C ausgelegt.

• N: Gemäßigtes Klima: Dieses Kühlgerät
ist für den Einsatz bei Umgebungstempe-
raturen zwischen 16°C und 32 °C ausge-
legt.

• ST: Subtropisches Klima: Dieses Kühlge-
rät ist für den Einsatz bei Umgebung-
stemperaturen zwischen 16°C und 38°C
ausgelegt.

• T: Tropisches Klima: Dieses Kühlgerät ist
für den Einsatz bei Umgebungstempera-
turen zwischen 16°C und 43°C ausgelegt.
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7 Verwendung des Geräts
7.1 Bedienfeld des Geräts

1 2 3 4

56

1 * PushGo-Taste 2 Temperatureinstellungstaste für das
Kühlfach

3 Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

4 Abschalttaste für das Gerät

5 *Fachumwandlungstaste 6 * Schnellgefriertaste

Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.
Die auditiven und visuellen Funktionen der
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung
des Geräts.
*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es können Form- und Lageunter-
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Geräts auftreten.

1. PushGo-Taste
Wenn Sie die PushGo-Taste drücken, leuch-
tet das PushGo-Symbol auf und die Schnell-
kühlfunktion wird aktiviert. Die Gefrier-
fachtemperatur ist auf 1°C eingestellt.
Drücken Sie die Taste erneut, wenn die
Funktion abgeschaltet werden soll. Die
Schnellkühlfunktion wird nach dem Abküh-
len automatisch abgeschaltet.
2. Temperatureinstellungstaste für das

Kühlfach 
Ermöglicht die Einstellung der Temperatur
für das Kühlfach. Durch Drücken der Taste
kann die Temperatur des Kühlfachs auf
Kann auf 8.6,4.2 °C eingestellt werden.

3.Temperatureinstellungstaste für das

Gefrierfach 
Die Temperatureinstellung erfolgt für das
Gefrierfach. Wenn die Taste gedrückt wird,
kann die Temperatur des Gefrierfachs auf
die folgenden Werte eingestellt werden:
-18°C,
-20°C,- 22°C oder -24°C.

4. Abschalttaste für das Gerät 
Wenn diese Taste 3 Sekunden lang ge-
drückt wird, schaltet das Gerät in den Aus-
Zustand. In diesem Zustand kühlt der Kühl-
schrank nicht; wenn die Taste erneut 3 Se-
kunden lang gedrückt wird, beginnt der
Kühlschrank seinen normalen Betrieb.

5.Fachumwandlungstaste 
Durch 3 Sekunden langes Drücken der Fa-
chumschalttaste kann das Gefrierfach als
Kühlfach, geschlossenes Fach oder Gefrier-
fach eingestellt werden.
Bei Betrieb als Gefrierfach leuchtet der ge-
wählte Temperaturwert des Gefrierfachs
und das Umstellungssymbol ist ausge-
schaltet.
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Beim Betrieb als Kühlfach sind alle Leuch-
ten für die Temperaturwerte des Gefrier-
fachs ausgeschaltet und das Umstellungs-
symbol leuchtet. Das Fach wird als Kühl-
fach betrieben.
Wenn das Gefrierfach ausgeschaltet ist,
sind alle Leuchten für die Temperaturwerte
des Gefrierfachs ausgeschaltet und das
Umstellungssymbol ist erloschen. Bei die-
ser Auswahl befinden sich keine Lebens-
mittel im Fach.

6. Schnellgefriertaste 
 Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt
wird, leuchtet das Schnellgefriersymbol und
die Schnellgefrierfunktion wird aktiviert. Die
Gefrierfachtemperatur ist auf -27 °C einge-
stellt. Drücken Sie die Taste erneut, um die
Funktion abzubrechen. Die Schnellgefrier-
funktion wird nach einer gewissen Zeit au-
tomatisch aufgehoben. Um eine große
Menge an frischen Lebensmitteln einzufrie-
ren, drücken Sie die Schnellgefriertaste, be-
vor Sie die Lebensmittel in das Gefrierfach
legen.

 .
Die Temperatur im Kühlfach lässt sich zwi-
schen 1 und 8 °C, im Gefrierfach zwischen
-24 und -18 °C einstellen. Die einstellbaren
Temperaturwerte können je nach Produkts-
pezifikation innerhalb dieser Bereiche vari-
ieren.

7.2 Aufbewahrung von Lebensmit-
teln in Ihrem Gerät

Lebensmittelaufbewahrung in Kühl-
schränken und Kühlfächern
• Häufiges Öffnen und Schließen der Fach-

tür oder das längere Offenlassen kann zu
einem deutlichen Temperaturanstieg im
Fach führen, wodurch die Haltbarkeit der
Lebensmittel verkürzt und diese verdor-
ben werden.

• Um Veränderungen des Geruchs und Ge-
schmacks zu vermeiden, sollten Lebens-
mittel in luftdichten Behältern aufbewahrt
werden.

• Um eine bessere und gleichmäßigere
Kühlung zu erreichen, sollten die Lebens-
mittel weit genug voneinander entfernt
platziert werden, damit die kalte Luft zwi-
schen ihnen zirkulieren kann.

• Sorgen Sie für Luftzirkulation, indem Sie
einen Abstand zwischen den Lebensmit-
teln und der Innenwand lassen. Wenn Sie
die Lebensmittel direkt an die Rückwand
stellen, können sie gefrieren.

• Lassen Sie gekochte, heiße Speisen auf
Zimmertemperatur abkühlen, bevor Sie
sie in den Kühlschrank stellen. Anschlie-
ßend können Sie die lauwarmen Speisen
auf die unteren Ablagen Ihres Kühl-
schranks stellen. Bewahren Sie lauwarme
Speisen getrennt von leicht verderblichen
Lebensmitteln auf.

• Achten Sie besonders darauf, dass Tief-
kühlkost nicht mit frischen Lebensmitteln
vermischt wird.

• Tauen Sie Ihre Tiefkühlkost im Kühlfach
auf. So können Sie die Tiefkühlkost zum
Kühlen des Fachs nutzen und Energie
sparen.

• Die Lagerung unreifer tropischer Früchte
(Mangos, verschiedene Melonensorten,
Papayas, Bananen, Ananas) im Kühl-
schrank kann den Reifeprozess beschleu-
nigen. Dies verkürzt die Lagerzeit und ist
daher nicht empfehlenswert.

• Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und andere
Wurzelgemüse sollten in einem dunklen,
kühlen Raum und nicht im Kühlschrank
gelagert werden.

• Wenn Sie feststellen, dass Lebensmittel
in Ihrem Kühlschrank verdorben sind, ent-
sorgen Sie diese und reinigen Sie alle
Utensilien, die damit in Berührung gekom-
men sind.

• Um große Topfgerichte wie Suppen und
Eintöpfe schnell abzukühlen, können Sie
sie in flache Behälter umfüllen und im
Kühlschrank aufbewahren.

• Halten Sie unverpackte Lebensmittel von
Eiern fern.
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• Obst und Gemüse sollten getrennt aufbe-
wahrt werden, alle Sorten jedoch zusam-
men (z. B. Äpfel zu Äpfeln, Karotten zu
Karotten).

• Nehmen Sie das Gemüse aus der Plastik-
tüte, wickeln Sie es in Küchenpapier oder
ein Geschirrtuch und legen Sie es in den
Kühlschrank. Wenn Sie diese Lebensmit-
tel vor dem Einlagern waschen, denken
Sie daran, sie abzutrocknen.

• Sie können ein feuchtes Klima schaffen
und gleichzeitig die Luftzirkulation er-
möglichen, indem Sie Obst und Gemüse,
das zum Austrocknen neigt, in perforier-
ten oder offenen Plastiktüten aufbewah-
ren.

• Außer bei extremen Umweltbedingungen
bleiben Lebensmittel in allen Fächern län-
ger frisch, wenn Ihr Produkt auf die in der
Tabelle der empfohlenen Einstellwerte
angegebenen Werte eingestellt ist.

• Lagern Sie kälteempfindliches Gemüse
wie Blattgemüse, Tomaten und Gurken
nicht im Kühlfach. Falls Sie das Kühlfach
zur Lagerung von Gemüse nutzen müs-
sen, stellen Sie sicher, dass die Tempera-
tur im Kühlschrank auf mindestens 5 °C
eingestellt ist.

Lebensmittelaufbewahrung im Kühlfach
Im Kühlfach kann die Temperatur der ge-
lagerten Lebensmittel zwischen +3 °C und
-3 °C schwanken. Da die Temperatur im
Kühlfach unter 0 °C fallen kann, ist es nicht
für die Lagerung von frischem Obst und Ge-
müse geeignet. Wenn Sie frische Lebens-
mittel im Kühlfach aufbewahren möchten,
stellen Sie den Kühlschrank auf mindestens
5 °C ein.

Lagern Sie Lebensmittel je nach ihren Eigenschaften an verschiedenen Orten:

Essen Standort

Ei Türablage

Milchprodukte (Butter, Käse) Falls vorhanden, ein 0-Grad-Fach (Frühstücksfach)/
Kühlfach

Obst, Gemüse und Blattgemüse

Obst- und Gemüsefach, Gemüseschublade oder;

Im Frischhaltefach, vorausgesetzt Ihr Kühlschrank ist
auf eine Temperatur über 5 °C eingestellt, im Gemü-
sefach oder im Everfresh+ Fach (falls vorhanden).

Frisches Fleisch, Geflügel, Fisch, Wurstwaren, zubereitete
Speisen.

Falls vorhanden, ein 0-Grad-Fach (Frühstücksfach)/
Kühlfach

Fertiggerichte, verpackte Produkte, Konserven und Essiggur-
ken. obere Regale oder Türablage

Getränke, Flaschen, Gewürze und Snacks. Türablage

Lebensmittel im Gefrierfach aufbewahren
• Eine schnellere Kühlung erreichen Sie, in-

dem Sie die Schnellgefrierfunktion 4-6
Stunden vor dem Einfrieren aktivieren.

• Heiße Speisen sollten Raumtemperatur
annehmen, bevor sie in das Gefrierfach
gestellt werden.

• Lebensmittel, die eingefroren werden sol-
len, sollten in ausreichend große Portio-
nen aufgeteilt und in separaten Verpa-
ckungen eingefroren werden.

• Es wird empfohlen, Lebensmittel vor dem
Einfrieren zu verpacken.

• Um zu verhindern, dass Lebensmittel
über ihr Verfallsdatum hinausgehen, soll-
ten Sie das Einfrierdatum, die Lagerzeit
und den Namen des Lebensmittels ent-
sprechend den Lagerzeiten verschiede-
ner Lebensmittel auf die Verpackung
schreiben.

• Aufgetaute Lebensmittel sollten zügig
verzehrt werden. Aufgetaute Lebensmit-
tel können nur gekocht und anschließend
wieder eingefroren werden. Der Verzehr
von aufgetauten und wieder eingefrore-
nen frischen Lebensmitteln ohne vorheri-
ges Kochen ist nicht sicher.
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• Beim Einfrieren frischer Lebensmittel ist
darauf zu achten, dass frische und be-
reits gefrorene Lebensmittel nicht mitein-
ander in Berührung kommen. Andernfalls
tauen die gefrorenen Lebensmittel auf.

Lagerung von Tiefkühlkost
• Bitte beachten Sie bei der Lagerung von

Lebensmitteln die in dieser Anleitung an-
gegebenen Lagerzeiten.

• Um die Lebensmittelqualität zu erhalten,
sollte die Zeit zwischen Kauf und Lage-
rung so kurz wie möglich sein.

• Kaufen Sie Tiefkühlkost, die bei -18°C
oder kälter gelagert wird.

• Kaufen Sie keine Lebensmittel, deren Ver-
packung Eis oder ähnliche Substanzen
enthält. Das bedeutet, dass das Produkt
möglicherweise teilweise aufgetaut und
dann wieder eingefroren wurde. Die Tem-
peratur beeinflusst die Qualität der Le-
bensmittel.

• Lagern Sie Lebensmittel gemäß den Her-
stellerangaben. Entnehmen Sie nur so
viel Lebensmittel aus dem Gefrier-
schrank, wie Sie benötigen.

• Außer unter extremen Umweltbedingun-
gen bleiben Lebensmittel sowohl im
Kühlfach als auch im Gefrierfach länger
frisch, wenn Ihr Produkt auf die in der Ta-
belle der empfohlenen Einstellwerte an-
gegebenen Werte eingestellt ist.

• Frisches Obst und Gemüse können teil-
weise gefrieren, wenn das Frischhalte-
fach auf eine niedrigere Temperatur ein-
gestellt ist.

• Das 2-Sterne-Fach eignet sich für vorge-
frorene Lebensmittel. Eiscreme und Eis-
würfel können dort aufbewahrt werden.

• Lebensmittel dürfen nur im 4-Sterne-Fach
eingefroren werden.
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Fleisch und Fisch Zubereitungsmethode

Längste Lager-
dauer

(Monat)

Fleischpro-
dukte

Kalb-
fleisch

Steak
Schneiden Sie die Stücke in 2 cm dicke Scheiben und le-
gen Sie Alufolie dazwischen oder wickeln Sie sie fest in
Frischhaltefolie ein.

6-8

Braten Indem man die Fleischstücke in einen Gefrierbeutel ver-
packt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 6-8

Abgeblättert In kleinen Stücken 6-8

Schnitzel, Kote-
letts

Indem man Alufolie zwischen die geschnittenen Stücke
legt oder sie einzeln in Frischhaltefolie einwickelt. 6-8

Hammel

Hacken Indem man Alufolie zwischen die Fleischstücke legt
oder sie einzeln in Frischhaltefolie einwickelt. 4-8

Braten Indem man die Fleischstücke in einen Gefrierbeutel ver-
packt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 4-8

Abgeblättert Indem man das gehackte Fleisch in einen Gefrierbeutel
verpackt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 4-8

Rind-
fleisch

Braten Indem man die Fleischstücke in einen Gefrierbeutel ver-
packt oder fest in Frischhaltefolie einwickelt. 8-12

Steak
Schneiden Sie die Stücke in 2 cm dicke Scheiben und le-
gen Sie Alufolie dazwischen oder wickeln Sie sie fest in
Frischhaltefolie ein.

8-12

Abgeblättert In kleinen Stücken 8-12

Gekochtes
Fleisch

Indem man es in kleinen Portionen in Gefrierbeuteln ver-
packt. 8-12

Hackfleisch Ungewürzt, in flachen Verpackungen. 1-3

Innereien (Teile) In Stücken 1-3

Wurst - Salami Auch wenn es sich in einem Gehäuse befindet, muss es
verpackt werden. 1-3

Schinken Indem man Alufolie zwischen die geschnittenen Stücke
legt. 2-3

Geflügel und
Wildtiere

Huhn und Pute In Folie eingewickelt 4-6

Gans In Alufolie einwickeln (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten). 4-6

Ente In Alufolie einwickeln (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten). 4-6

Hirsch, Kaninchen, Reh In Alufolie einwickeln (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten, und die Gräten sollten entfernt werden). 6-8

Fisch und
Meeresfrüch-
te

Süßwasserfische (Forelle,
Karpfen, Hecht, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseiten und Schup-
pen sollte das Tier gewaschen und getrocknet werden.
Gegebenenfalls sollten Schwanz und Kopf abgetrennt
werden.

2

Magerer Fisch (Seebarsch,
Steinbutt, Seezunge) 4-6

Fettreiche Fische (Bonito,
Makrele, Blaufisch, Rotbar-
be, Sardelle)

2-4

Schalentiere Gereinigt und in Säcken verpackt. 4-6

Kaviar In seiner Verpackung, in einem Aluminium- oder Kunst-
stoffbehälter. 2-3

„Die in der Tabelle angegebenen Lagerzei-
ten basieren auf einer Lagertemperatur von
-18°C.“
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Gemüse und Obst Zubereitungsmethode

Längste
Lagerdauer

(Monat)

Ayşekadın und Stangenbohnen Nach dem Waschen und Zerkleinern 3 Minuten blanchieren. 10-13

Erbse Nach dem Reinigen und Waschen 2 Minuten blanchieren. 10-12

Kohl Nach dem Reinigen 1-2 Minuten blanchieren. 6-8

Karotte Nach dem Putzen und Schneiden 3-4 Minuten blanchieren. 12

Pfeffer Nachdem man den Stiel abgeschnitten, die Frucht halbiert und die
Kerne entfernt hat, blanchiert man sie 2-3 Minuten lang. 8-10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten blanchieren. 6-9

Lauch Nach dem Zerkleinern 5 Minuten blanchieren. 6-8

Blumenkohl
Die Blätter voneinander trennen, das Innere in Stücke schneiden
und anschließend 3-5 Minuten in etwas Zitronenwasser blanchie-
ren.

10-12

Aubergine Nach dem Waschen in 2 cm große Stücke schneiden und 4 Minu-
ten blanchieren. 10-12

Zucchini Nach dem Waschen in 2 cm große Stücke schneiden und 2-3 Minu-
ten blanchieren. 8-10

Pilz In Öl leicht anbraten und mit Zitronensaft beträufeln. 2-3

Zuckermais Nach der Reinigung können Sie die Maiskolben zusammen mit
dem Maiskolben oder in Einzelteilen verpacken. 12

Äpfel und Birnen Die Haut abziehen, das Gemüse in Scheiben schneiden und 2-3 Mi-
nuten blanchieren. 8-10

Aprikosen und Pfirsiche Halbieren Sie die Frucht und entfernen Sie die Kerne. 4-6

Erdbeeren und Himbeeren Durch Waschen und Sortieren 8-12

gekochtes Obst Durch Hinzufügen von 10 % Zucker zum Behälter 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Nach dem Waschen und Entfernen der Stiele 8-12

„Die in der Tabelle angegebenen Lagerzei-
ten basieren auf einer Lagertemperatur von
-18°C.“

Milchprodukte Zubereitungsmethode Längste Lagerdauer (Mo-
nate)

Lagerbedingungen

Käse (ausgenommen Fe-
ta)

In Scheiben geschnitten,
mit Alufolie dazwischen. 6-8

Für die kurzfristige Lagerung
kann es in der Originalverpa-
ckung belassen werden. Für die
langfristige Lagerung sollte es
zusätzlich in Aluminium- oder
Plastikfolie eingewickelt werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In der Originalverpackung oder in
Kunststoffbehältern

„Die in der Tabelle angegebenen Lagerzei-
ten basieren auf einer Lagertemperatur von
-18°C.“

„Die Menge an frischen Lebensmitteln, die
innerhalb eines bestimmten Zeitraums ein-
gefroren werden kann, ist auf dem Typene-
tikett angegeben.“
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Gefrierfach

Einstellung

Kühlfach

Einstellung

Bemerkungen

-18°C 4°C

Das ist die standardmäßige, empfoh-
lene Einstellung. Diese Einstellung
wird empfohlen, wenn die Umgebung-
stemperatur unter 30°C liegt.

-20, -22 oder -24 °C 4°C
Diese Einstellungen werden für Um-
gebungstemperaturen empfohlen, die
30°C überschreiten.

Schnelleinfrieren 4°C

Verwenden Sie sie, wenn Sie Ihre Le-
bensmittel in kurzer Zeit einfrieren
möchten. Nach Beendigung des Vor-
gangs werden die Einstellungen des
Produkts auf die vorherige Position
zurückgesetzt.

-18°C oder kälter 2°C

Verwenden Sie diese Einstellungen,
wenn Sie überzeugt sind, dass das
Frischefach, aufgrund der Umgebung-
stemperatur oder dem Öffnen der Tür
nicht kalt genug sind.

Gefrierschrankinformationen
Gemäß der Norm IEC 62552 muss das Pro-
dukt pro 100 Liter Gefrierfachvolumen in
der Lage sein, 4,5 kg Lebensmittel bei 25 °C
Raumtemperatur 24 Stunden lang bei -18
°C oder darunter einzufrieren.
Lebensmittel können nur bei Temperaturen
von -18°C und darunter über längere
Zeiträume haltbar gemacht werden.
Sie können die Frische von Lebensmitteln
über Monate hinweg bewahren (in einem
Tiefkühlschrank bei Temperaturen von
-18°C und darunter).
Um ein teilweises Auftauen zu verhindern,
sollten Lebensmittel, die eingefroren wer-
den sollen, nicht mit bereits eingefrorenen
Lebensmitteln in Kontakt gebracht werden.
Um die Haltbarkeit von Tiefkühlgemüse zu
verlängern, blanchieren Sie es und lassen
Sie es abtropfen. Geben Sie es anschlie-
ßend in luftdichte Behälter und frieren Sie
es ein. Lebensmittel wie Bananen, Toma-
ten, Salat, Sellerie, hartgekochte Eier und
Kartoffeln eignen sich nicht zum Einfrieren.
Das Einfrieren dieser Lebensmittel beein-
trächtigt ihren Nährwert und ihre Ge-
schmacksqualität. Es besteht keine Gefahr
des Verderbens, die die menschliche Ge-
sundheit gefährdet.

Lebensmittelplatzierung
Ablagen im Gefrierfach: Verschiedene Tief-
kühlprodukte wie Fleisch, Fisch, Eiscreme,
Gemüse usw.
Ablagen im Kühlschrankfach: Lebensmittel
in Töpfen, abgedeckten Schüsseln und Be-
hältern, Eier (in einem abgedeckten Behäl-
ter)
Türablagen im Kühlschrankfach: Kleine,
verpackte Lebensmittel oder Getränke
Gemüselagerung: Gemüse und Obst
Frischhaltefach: Feinkostprodukte (Früh-
stücksartikel, Fleischprodukte zum schnel-
len Verzehr)

7.3 Crisper
Das Gemüsefach des Produkts ist speziell
dafür konzipiert, Gemüse frisch zu halten
und Feuchtigkeitsverlust zu vermeiden. Da-
für sorgt eine gezielte Kaltluftzirkulation im
gesamten Gemüsefach. Bewahren Sie Ihr
Obst und Gemüse in diesem Fach auf. Um
eine längere Haltbarkeit zu gewährleisten,
sollten Sie Blattgemüse nicht neben Obst
lagern.

7.4 Kühlraum für Molkereiprodukte
Kühllagerschublade
Die Kühlschublade kann im Kühlfach niedri-
gere Temperaturen erreichen. Verwenden
Sie diese Schublade für Feinkostprodukte
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(Salami, Wurst usw.) und Milchprodukte,
die kältere Lagerbedingungen erfordern,
oder für Fleisch, Hähnchen oder Fisch, die
schnell verzehrt werden sollen. Es ist nicht
geeignet, Obst und Gemüse in dieser
Schublade aufzubewahren.

7.5 Alarm bei offener Tür
Das Türöffnungswarnsystem Ihres Kühl-
schranks kann sich je nach Modell unter-
scheiden.
Version 1;
Bleibt die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen, er-
tönt ein akustisches Warnsignal; je nach
Produktmodell kann auch ein optisches
Warnsignal (Lichtblitz) angezeigt werden.
Wenn Sie die Tür des Geräts schließen oder
eine Taste auf dem Bildschirm des Geräts
drücken (falls vorhanden), wird der Warnton
beendet.
Version 2;
Wenn die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen
bleibt, ertönt der Türöffnungsalarm. Der
Türöffnungsalarm wird schrittweise ausge-
löst. Zunächst ertönt ein akustisches Warn-
signal. Wenn die Tür nach 4 Minuten immer
noch nicht geschlossen ist, wird eine opti-
sche Warnung (Blinklicht) aktiviert. Der Tür-
öffnungsalarm wird für eine bestimmte Zeit
(zwischen 60 s und 120 s) verzögert, wenn
eine beliebige Taste auf dem Produktbild-
schirm gedrückt wird (falls vorhanden). Da-
nach beginnt der Vorgang von neuem.
Wenn die Gerätetür geschlossen ist, wird
der Türöffnungsalarm aufgehoben.

7.6 Faltbares Weinregal
Er ermöglicht es dem Benutzer, bei Bedarf
Weinflaschen zu lagern. Um das Regalteil
zu benutzen, fassen Sie den Kunststoffteil

und ziehen Sie ihn vorsichtig nach unten.
Jetzt können Sie das faltbare Weinregal be-
nutzen.

Es wird empfohlen, maximal 2
Weinflaschen auf dem faltbaren
Weinregal zu lagern.

Um das Weinregal zu gruppieren, nehmen
Sie zunächst die Glasablage aus dem Kühl-
schrank. Legen Sie es auf das Glasregal, in-
dem Sie das Kunststoffteil durch die vorde-
ren und hinteren Rillen schieben, wie auf
dem Bild gezeigt. Das Produkt ist dann mit
dem klappbaren Weinregal einsatzbereit.
Um das faltbare Weinregal zu entnehmen,
entnehmen Sie zuerst das Glasregal aus
dem Kühlschrank. Greifen Sie dann das
Kunststoffteil und ziehen Sie es in eine be-
liebige Richtung. Sie können das Produkt
nun bei Bedarf auch ohne klappbares Wein-
regal verwenden.

7.7 Auswechseln der Beleuchtungs-
lampe

Rufen Sie den autorisierten Kundendienst
an, wenn die Glühbirne/LED für die Beleuch-
tung Ihres Kühlschranks ausgetauscht wer-
den soll.
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen
können nicht für die Hausbeleuchtung ver-
wendet werden. Die beabsichtigte Verwen-
dung dieser Lampe soll dem Benutzer hel-
fen, Lebensmittel sicher und bequem in den
Kühl- / Gefrierschrank zu stellen.

8 Wartung und Reinigung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“! • Ziehen Sie vor der Reinigung den Netz-

stecker des Geräts.
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• Der Staub am Lüftungsgitter auf der
Rückseite des Produkts sollte mindes-
tens einmal jährlich (ohne den Deckel zu
öffnen) entfernt werden. Verwenden Sie
dazu ein trockenes Tuch.

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Lampengehäuse und andere elektri-
sche Bauteile gelangt.

• Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten
Tuch. Entfernen Sie den gesamten Inhalt,
um die Tür- und Korpusablagen heraus-
zunehmen. Heben Sie die Türablagen
nach oben an, um sie zu entnehmen.
Nach der Reinigung und dem Trocknen
schieben Sie sie von oben nach unten
wieder an ihren Platz.

• Verwenden Sie niemals chlorhaltiges
Wasser oder Reinigungsmittel zur Reini-
gung der Außenfläche des Produkts oder
verchromter Teile. Chlor verursacht Rost
auf diesen Metalloberflächen.

• Um zu verhindern, dass sich die Aufdru-
cke auf dem Kunststoffteil ablösen oder
verformen, verwenden Sie keine scharfen,
scheuernden Werkzeuge, Seife, Haus-
haltsreiniger, Reinigungsmittel, Benzin,
Poliermittel usw. Zur Reinigung verwen-
den Sie ein weiches Tuch mit lauwarmem
Wasser und trocknen Sie es anschlie-
ßend ab.

• Bei Produkten ohne No-Frost-Technolo-
gie bilden sich Wassertropfen und bis zu
fingerdicker Frost an der Rückwand des
Kühlfachs. Reinigen Sie diese Stelle nicht
und tragen Sie keinesfalls Öl oder ähnli-
che Substanzen auf.

• Verwenden Sie zum Reinigen der Außen-
fläche des Produkts ausschließlich ein
leicht angefeuchtetes Mikrofasertuch.
Schwämme und andere Reinigungstü-
cher können Kratzer verursachen.

• Reinigen Sie die Innenflächen des Pro-
dukts, indem Sie alle abnehmbaren Teile
mit einer milden Seifenlauge und etwas

Backpulver abwaschen. Gründlich abspü-
len und vollständig trocknen lassen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in die
Beleuchtung und das Bedienfeld ein-
dringt.

• Verwenden Sie auf keiner Innenfläche Es-
sig, Reinigungsalkohol oder andere alko-
holhaltige Reinigungsmittel.

Außenflächen aus Edelstahl
Verwenden Sie einen nicht scheuernden
Edelstahlreiniger und tragen Sie ihn mit ei-
nem fusselfreien, weichen Tuch auf. Zum
Polieren wischen Sie die Oberfläche vor-
sichtig mit einem mit Wasser angefeuchte-
ten Mikrofasertuch ab und verwenden an-
schließend ein trockenes Polierpad. Polie-
ren Sie dabei stets in Richtung der Edel-
stahlmaserung.
Vorbeugung von unangenehmen Gerü-
chen
Bei der Herstellung Ihres Produkts werden
keine geruchsbildenden Substanzen ver-
wendet. Dennoch können Gerüche durch
unsachgemäße Lagerung der Lebensmittel
oder unzureichende Reinigung der Innenflä-
chen des Produkts entstehen.
• Um dieses Problem zu vermeiden, reini-

gen Sie die Stelle alle 15 Tage mit Na-
tronwasser.

• Lebensmittel sollten in verschlossenen
Behältern aufbewahrt werden, da Mikro-
organismen, die von offenen Lebensmit-
teln freigesetzt werden, unangenehme
Gerüche verursachen können.

• Bewahren Sie niemals abgelaufene oder
verdorbene Lebensmittel in Ihrem Pro-
dukt auf.

Schutz von Kunststoffoberflächen
Sollte Öl auf Kunststoffoberflächen gelan-
gen, reinigen Sie diese sofort mit warmem
Wasser, da das Öl die Oberfläche beschädi-
gen kann.

9 Fehlerbehebung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“. Prüfen Sie diese Liste, bevor Sie sich an

den Kundendienst wenden. So sparen Sie
Zeit und Geld. Diese Liste enthält häufige
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Beanstandungen, die nicht auf Verarbei-
tungs- oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Bestimmte hier aufgeführte Merkmale
treffen möglicherweise nicht auf Ihr Pro-
dukt zu.
Wenn das Problem nach Befolgen der An-
weisungen in diesem Abschnitt weiterhin
besteht, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kundendienst. Ver-
suchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren.
Der Kühlschrank funktioniert nicht.
• Der Netzstecker ist nicht vollständig ein-

gesteckt. >>> Stecken Sie den Stecker
vollständig in die Steckdose.

• Die Sicherung in der Steckdose, die das
Produkt mit Strom versorgt, oder die
Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>>
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondenswasser an der Seitenwand des
Kühlfachs (MULTI ZONE, COOL CON-
TROL und FLEXI ZONE).
• Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Ach-

ten Sie darauf, die Tür des Geräts nicht
zu häufig zu öffnen.

• Die Umgebung ist zu feucht. >>> Stellen
Sie das Gerät nicht in feuchten Umgebun-
gen auf.

• Flüssigkeitshaltige Lebensmittel werden
in unverschlossenen Behältern aufbe-
wahrt. >>> Bewahren Sie die Lebensmit-
tel, die Flüssigkeiten enthalten, in versie-
gelten Behältern auf.

• Die Tür des Geräts steht offen. >>> Las-
sen Sie die Tür des Geräts nicht für län-
gere Zeit offen.

• Der Thermostat ist auf eine sehr kühle
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie
den Thermostat auf eine angemessene
Temperatur ein.

Der Kompressor funktioniert nicht.
• Bei einem plötzlichen Stromausfall oder

wenn der Netzstecker gezogen und wie-
der eingesteckt wird, ist der Gasdruck im
Kühlsystem des Geräts nicht ausgegli-
chen, wodurch die thermische Sicherung
des Kompressors ausgelöst wird. Das
Gerät schaltet sich nach etwa 6 Minuten

wieder ein. Wenn das Gerät nach diesem
Zeitraum nicht wieder anläuft, wenden
Sie sich an den Kundendienst.

• Die Abtauung ist aktiv. >>> Dies ist nor-
mal für ein vollautomatisches Abtau-
ungsprodukt. Die Abtauung wird regelmä-
ßig durchgeführt.

• Das Gerät ist nicht eingesteckt. >>> Ver-
gewissern Sie sich, dass das Netzkabel
eingesteckt ist.

• Die Temperatur ist falsch eingestellt. >>>
Wählen Sie die richtige Temperaturein-
stellung.

• Der Strom ist ausgefallen. >>> Das Gerät
arbeitet normal weiter, sobald die Strom-
versorgung wiederhergestellt ist.

Das Betriebsgeräusch des Kühl-
schranks nimmt während des Betriebs
zu.
• Die Betriebsleistung des Geräts kann je

nach den Schwankungen der Umgebung-
stemperatur variieren. Dies ist normal
und stellt keine Fehlfunktion dar.

Der Kühlschrank läuft zu oft oder zu lan-
ge.
• Das neue Gerät ist möglicherweise grö-

ßer als das vorherige. Größere Produkte
sind länger in Betrieb.

• Die Raumtemperatur ist möglicherweise
zu hoch. >>> Das Gerät läuft normaler-
weise über längere Zeit bei höherer
Raumtemperatur.

• Das Gerät wurde möglicherweise vor kur-
zem eingesteckt oder es wurde ein neues
Lebensmittel hineingelegt. >>> Das Gerät
braucht länger, um die eingestellte Tem-
peratur zu erreichen, wenn es kürzlich
eingesteckt wurde oder ein neues Le-
bensmittel hineingelegt wurde. Das ist
normal.

• Möglicherweise wurden kürzlich große
Mengen heißer Lebensmittel in das Gerät
gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Die
warme Luft, die sich im Inneren bewegt,
lässt das Gerät länger laufen. Öffnen Sie
die Türen nicht zu häufig.
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• Die Tür des Gefrier- oder Kühlgeräts ist
möglicherweise angelehnt. >>> Vergewis-
sern Sie sich, dass die Türen vollständig
geschlossen sind.

• Das Gerät ist möglicherweise auf eine zu
niedrige Temperatur eingestellt. >>> Stel-
len Sie die Temperatur auf eine höhere
Stufe und warten Sie, bis das Produkt die
eingestellte Temperatur erreicht hat.

• Die Türdichtung des Kühl- oder Gefrier-
schranks ist möglicherweise ver-
schmutzt, abgenutzt, kaputt oder nicht
richtig eingesetzt. >>> Reinigen oder er-
setzen Sie die Dichtung. Eine beschädig-
te/gerissene Türdichtung führt dazu,
dass das Gerät länger laufen muss, um
die aktuelle Temperatur zu halten.

Die Temperatur des Gefrierfachs ist sehr
niedrig, aber die Temperatur des Kühl-
fachs ist ausreichend.
• Die Temperatur des Gefrierfachs ist auf

eine sehr niedrige Temperatur eingestellt.
>>> Stellen Sie die Temperatur des Ge-
frierfachs auf eine höhere Stufe und prü-
fen Sie erneut.

Die Temperatur im Kühlfach ist sehr
niedrig, aber die Temperatur im Gefrier-
fach ist ausreichend.
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine höhe-
re Temperatur ein und überprüfen Sie sie
erneut.

Die Lebensmittel in den Schubladen des
Kühlfachs sind gefroren.
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine höhe-
re Temperatur ein und überprüfen Sie sie
erneut.

Die Temperatur im Kühl- oder Gefrier-
fach ist zu hoch.
• Die Kühlfachtemperatur ist sehr hoch ein-

gestellt. >>> Die Temperatureinstellung
des Kühlfachs wirkt sich auf die Tempe-
ratur im Gefrierfach aus. Warten Sie, bis
die Temperatur der betreffenden Teile ein

ausreichendes Niveau erreicht hat, indem
Sie die Temperatur der Kühl- oder Gefrier-
fächer ändern.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-
ßen Sie die Tür vollständig.

• Das Gerät wurde möglicherweise vor kur-
zem eingesteckt oder es wurde ein neues
Lebensmittel hineingelegt. >>> Das ist
normal. Das Gerät braucht länger, um die
eingestellte Temperatur zu erreichen,
wenn es kürzlich eingesteckt wurde oder
ein neues Lebensmittel hineingelegt wur-
de.

• Möglicherweise wurden kürzlich große
Mengen heißer Lebensmittel in das Gerät
gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.

Schütteln oder Geräusche.
• Der Untergrund ist nicht eben oder nicht

stabil >>> Wenn das Produkt bei langsa-
mer Bewegung wackelt, stellen Sie die
Ständer ein, um das Produkt auszubalan-
cieren. Vergewissern Sie sich auch, dass
der Boden ausreichend stabil ist, um das
Gerät zu tragen.

• Auf dem Gerät abgestellte Gegenstände
können Geräusche verursachen. >>> Ent-
fernen Sie alle auf dem Gerät abgestell-
ten Gegenstände.

• Das Gerät macht Geräusche von fließen-
den, spritzenden Flüssigkeiten usw.

• Die Funktionsweise des Produkts bein-
haltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-
tion dar.

Aus dem Gerät kommt ein Windge-
räusch.
• Das Produkt verwendet einen Ventilator

für den Kühlprozess. Dies ist normal und
stellt keine Fehlfunktion dar.
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An den Innenwänden des Produkts bil-
det sich Kondenswasser.
• Heißes oder feuchtes Wetter führt zu ver-

stärkter Vereisung und Kondensation.
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-
tion dar.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig; wenn
sie offen sind, schließen Sie die Tür.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-
ßen Sie die Tür vollständig.

An der Außenseite des Geräts oder zwi-
schen den Türen bildet sich Kondens-
wasser.
• Die Umgebungsluft kann feucht sein, dies

ist bei feuchtem Wetter ganz normal. >>>
Das Kondenswasser wird sich auflösen,
wenn die Luftfeuchtigkeit reduziert wird.

Der Innenraum riecht schlecht.
• Das Produkt wird nicht regelmäßig gerei-

nigt. >>> Reinigen Sie den Innenraum re-
gelmäßig mit einem Schwamm, warmem
Wasser und kohlensäurehaltigem Was-
ser.

• Bestimmte Halterungen und Verpa-
ckungsmaterialien können Geruch verur-
sachen. >>> Verwenden Sie geruchsneu-
trale Halterungen und Verpackungsmate-
rialien.

• Die Lebensmittel wurden in nicht ver-
schlossenen Behältern gelagert. >>>
Lagern Sie die Lebensmittel in geschlos-
senen Behältern. Mikroorganismen kön-
nen auf unverschlossene Lebensmittel
überspringen und unangenehme Gerüche
verursachen.

• Entfernen Sie alle abgelaufenen oder ver-
dorbenen Lebensmittel aus dem Gerät.

Die Tür schließt nicht.
• Lebensmittelverpackungen können die

Tür blockieren. >>> Entfernen Sie alle Ge-
genstände, die die Türen blockieren.

• Das Gerät steht nicht ganz aufrecht auf
dem Boden. >>> Stellen Sie die Ständer
so ein, dass das Gerät im Gleichgewicht
ist.

• Die Oberfläche ist nicht eben oder nicht
stabil >>> Vergewissern Sie sich, dass die
Oberfläche eben und ausreichend stabil
ist, um das Produkt zu tragen.

Das Gemüsefach ist eingeklemmt.
• Die Lebensmittel können mit dem oberen

Teil der Schublade in Kontakt sein. >>>
Ordnen Sie die Lebensmittel in der
Schublade neu an.

Temperatur auf der Oberfläche des Pro-
dukts.
• Während des Betriebs Ihres Geräts kann

zwischen zwei Türen, an den Seitenwän-
den und im hinteren Grillbereich eine ho-
he Temperatur festgestellt werden. Dies
ist normal und erfordert keine Wartung.

Das Gebläse läuft weiter, wenn die Tür
geöffnet wird.
• Das Gebläse kann weiterlaufen, wenn die

Gefrierschranktür geöffnet ist.
Wenn das Problem nach Befolgen der An-
weisungen in diesem Abschnitt weiterhin
besteht, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kundendienst. Ver-
suchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren.
Das ist normal.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Einige (einfache) Störungen können vom
Endbenutzer in angemessener Weise beho-
ben werden, ohne dass Sicherheitsproble-
me oder eine unsichere Verwendung auftre-
ten, vorausgesetzt, sie werden innerhalb
der Grenzen und in Übereinstimmung mit
den folgenden Anweisungen durchgeführt
(siehe Abschnitt "Selbstreparatur").
Sofern im Abschnitt "Selbstreparatur"
nichts anderes angegeben ist, müssen Re-
paraturen von registrierten Fachwerkstät-
ten durchgeführt werden, um Sicherheits-
probleme zu vermeiden. Eine registrierte
professionelle Reparaturwerkstatt ist eine
professionelle Reparaturwerkstatt, die vom
Hersteller gemäß den in den Rechtsakten
gemäß der Richtlinie 2009/125/EG be-
schriebenen Methoden Zugang zu den An-
weisungen und der Ersatzteilliste dieses
Produkts erhalten hat.
Allerdings darf nur der Kundendienst (d.h.
die autorisierte Fachwerkstatt), den Sie
über die in der Bedienungsanleitung/Ga-
rantiekarte angegebene Telefonnummer
oder über Ihren Vertragshändler erreichen
können, Serviceleistungen im Rahmen der
Garantiebedingungen erbringen. Bitte be-
achten Sie daher, dass bei Reparaturen
durch professionelle (die nicht autorisiert
sind durch)IndesitReparateure die Garantie
erlischt.
Selbstreparatur
Folgende Ersatzteile können durch den
Endverbraucher allein repariert werden: Tür-
griffe, Türscharniere, Schalen, Körbe und
Türdichtungen (eine aktualisierte Liste ist
ab dem 1. März 2021 ebenfalls parts-selfs-
ervice.europeanappliances.com verfügbar).
Um die Sicherheit des Produkts zu gewähr-
leisten und die Gefahr schwerer Verletzun-
gen zu vermeiden, müssen die erwähnten
Selbstreparaturen gemäß den Anweisun-
gen in der Bedienungsanleitung für die
Selbstreparatur durchgeführt werden, die in
parts-selfservice.europeanappliances.com
verfügbar sind. Ziehen Sie zu Ihrer Sicher-
heit den Netzstecker, bevor Sie versuchen,
das Gerät selbst zu reparieren.

Reparatur- und Instandsetzungsversuche
durch den Endbenutzer für Teile, die nicht
in dieser Liste enthalten sind, und/oder die
nicht gemäß den Anweisungen in den Be-
nutzerhandbüchern für die Selbstreparatur
oder den in der parts-selfservice.euro-
peanappliances.comverfügbaren Anwei-
sungen durchgeführt werden, können zu Si-
cherheitsproblemen führen, die nicht der In-
desit zuzuschreiben sind, und machen die
Garantie des Produkts ungültig.
Daher wird den Endnutzern dringend emp-
fohlen, von Reparaturversuchen abzusehen,
die nicht in der genannten Ersatzteilliste
aufgeführt sind, und sich in solchen Fällen
an autorisierte Fachreparaturbetriebe oder
registrierte Fachreparaturbetriebe zu wen-
den. Im Gegenteil, solche Versuche können
Sicherheitsprobleme verursachen und das
Produkt beschädigen und in der Folge Feu-
er, Überschwemmungen, Stromschläge und
schwere Personenschäden hervorrufen.
Beispielsweise müssen die folgenden Re-
paraturen von autorisierten Fachwerkstät-
ten oder registrierten Fachwerkstätten
durchgeführt werden: Kompressor, Kühl-
kreislauf, Hauptplatine, Inverterplatine, Dis-
playplatine usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem
Fall haftbar gemacht werden, wenn der
Endverbraucher die oben genannten Punkte
nicht beachtet.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen
gekauften Kühlschranks beträgt 10 Jahre,
während dieser Zeit sind Originalersatzteile
für den ordnungsgemäßen Betrieb des
Kühlschranks verfügbar.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ih-
nen gekauften Kühlschrank beträgt 24 Mo-
nate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse "G" ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur
von einer professionellen Reparaturwerk-
statt ausgetauscht werden.
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van dit product.
Wij willen dat u kunt genieten van een optimale efficiëntie van dit hoogwaardige product
dat is vervaardigd met de nieuwste technologische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding
en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren. Bewaar de handleiding. U moet
deze handleiding meegeven met het product als u het aan iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding en op het product:

Lees de handleiding.

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

De informatie over het model zoals opgeslagen in de productdata-
bank is beschikbaar op de volgende website waar u kunt zoeken op
de ID van het model (*) die vermeld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Veiligheidsinstructies
• Dit hoofdstuk omvat de nodige

veiligheidsinstructies om het
risico van persoonlijke letsels
of materiële schade te voorko-
men.

• Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nage-
leefd.

• Laat installatie- en reparatie-
werkzaamheden altijd door de
fabrikant, geautoriseerde servi-
ce of een persoon die uitvoe-
ren wordt beschreven door de
importeur.

• Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.

• U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

1.1 Belangrijke veilig-
heidssymbolen

 Risico op elektrische schok-
ken!

 Lees de handleiding.
 Gevaar dat kan leiden tot

brandwonden door contact met
hete oppervlakken.

Brandbaar materiaal, waar-
schuwing voor brandgevaar.

Risico op letsel door contact
met scherpe oppervlakken!

 Risico op UV-C straling

1.2 Beoogd gebruik
• Dit product is niet geschikt

voor commercieel gebruik en
het mag enkel worden gebruikt
voor het beoogde gebruik.

• Dit product is bedoeld voor ge-
bruik binnenshuis, zoals in het
huishouden of gelijkaardig.

Bijvoorbeeld:
In personeelskeukens van win-
kels, kantoren en andere werk-
omgevingen,
In boerderijen,
In de eenheden van hotels, mo-
tels of andere rustfaciliteiten die
worden gebruikt door de klanten,
In jeugdherbergen of gelijkaardi-
ge omgevingen,
In catering en gelijkaardige niet-
kleinhandel toepassingen.
• Dit product mag niet buiten

worden gebruikt in een open of
afgesloten buitenomgeving zo-
als op een boot, kampeerwa-
gen, balkon of terras. Het pro-
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duct blootstellen aan regen,
sneeuw, zon of wind kan brand
veroorzaken.

1.3 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar
oud mogen etenswaren uit de
koelkast verwijderen of er in
plaatsen.

• Kinderen en huisdieren mogen
niet spelen met het product, in
het product klimmen of in het
product kruipen.

• Kinderen en huisdieren moeten
uit de buurt van de cabinezone
(compressor) blijven waar de
elektrische onderdelen zich be-
vinden.

• De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen tenzij ze onder
toezicht staan.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico op letsel en verstikking.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.4 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
mag niet in het stopcontact zit-
ten tijdens de installatie, het
onderhoud, de reiniging, repa-
raties en het vervoer van het
product.

• Als de stroomkabel bescha-
digd is, moet deze worden ver-
vangen door de persoon die
door de fabrikant, de geautori-
seerde dienstverlener of de im-
porteur is gestuurd om potenti-
eel gevaar te voorkomen.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product duwen.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer. Het netsnoer
mag niet worden gebogen, ge-
klemd of in contact komen met
een warmtebron.

• Gebruik alleen een originele ka-
bel. Gebruik geen gesneden of
beschadigde kabels.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

DE
NL

LV



NL / 40

• Draagbare multistekkers of
draagbare voedingen kunnen
oververhitten en brand veroor-
zaken. U mag dus geen multi-
stekker, draagbare voedingen
achter of in de buurt van het
product bewaren.

• Voordat u het product op de
stroombron aansluit, moet u
tijdens de installatie de
stroomkabel van de condens-
haak verwijderen (indien be-
schikbaar).

• De gebruiker mag na installatie
de elektrische onderdelen niet
bereiken.

• Sluit het netsnoer van het pro-
duct niet aan op een los of be-
schadigd stopcontact. Dit
soort aansluitingen kan over-
verhitting en brand veroorza-
ken.

• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wetge-
ving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• Het product mag niet worden
bediend met een externe scha-
kelaar zoals een timer of een
op afstand bediend systeem.

• Gebruik het product niet op
blote voeten of als uw lichaam
nat is.

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

• Zorg ervoor dat de stekker niet
nat, vies of stoffig is.

• U mag uw product nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

1.5 Veiligheid bij de
verplaatsing van het
product

• Zorg ervoor dat u de stekker
uit het stopcontact haalt voor-
dat u het product meeneemt.

• Dit is een zwaar product, u
mag het niet zelf verplaatsen.
Als het product op u valt, kan
dit verwondingen veroorzaken.
Stoot nergens tegen en laat
het product niet vallen tijdens
transport.

• Sluit altijd de deuren en houd
het product niet bij de deuren
vast tijdens transport.

• Zorg ervoor het koelsysteem
en de leidingen niet te bescha-
digen tijdens de verplaatsing
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van het product. Gebruik het
product niet als de leidingen
beschadigd zijn. Neem contact
op met de geautoriseerde
dienst.

1.6 Veiligheid tijdens
de installatie

• Om het gebruik van het pro-
duct voor te bereiden, verwij-
zen wij u naar de informatie in
de gebruikers- en installatie-
handleiding. Zorg ervoor dat
de elektrische en watervoorzie-
ningen correct zijn uitgevoerd.
Zo niet moet u een gekwalifi-
ceerd elektricien en loodgieter
aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.

• Zo niet bestaat er een risico
van elektrische schokken,
brand, problemen met het pro-
duct of persoonlijke letsels.

• Schakel voordat u met de in-
stallatie begint de zekering uit
om de voedingslijn waarop het
product is aangesloten, van
stroom te voorzien.

• Het product moet door twee of
meer personen worden geïn-
stalleerd. Gebruik beschermen-
de handschoenen terwijl u het
product uit de verpakking en
installatie haalt.

• Dit apparaat is ontworpen voor
gebruik tot een maximale
hoogte van 2000 meter boven
de zeespiegel.

• Houd kinderen uit de buurt van
de installatieruimte.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.
Laat het apparaat niet installe-
ren als het beschadigd is.

• Gebruik altijd persoonlijke be-
schermingsmiddelen (hand-
schoenen, enz.) tijdens de in-
stallatie, het onderhoud en de
reparatie van het product. Risi-
co op letsel.

• Installeer of laat het product
niet achter op plaatsen waar
het kan worden blootgesteld
aan externe omgevingstempe-
raturen.

• Plaats het product op een
schoon, vlak en hard oppervlak
en balanceer het met de ver-
stelbare poten (door de voor-
voeten naar rechts of links te
draaien). Zo niet kan de koel-
kast kantelen en letsels veroor-
zaken.

• Ga voorzichtig te werk om te
voorkomen dat u schade aan
de vloeren (tegels etc.) veroor-
zaakt tijdens het verplaatsen
van het product. Installeer het
product op een vloer of bied
voldoende ondersteuning, af-
hankelijk van de grootte, het
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gewicht en het gebruik van het
product. Zorg ervoor dat het
product niet in de buurt van
een warmtebron is en dat alle
vier de voeten stabiel staan op
de vloer steunen. Installeer het
product en zorg ervoor dat het
horizontaal staat, met behulp
van een waterpas. Wacht ten
minste twee uur voordat u het
product aanzet om de volledi-
ge efficiëntie van het koelcir-
cuit te garanderen.

• Het product moet worden geïn-
stalleerd in een droge en ge-
ventileerde omgeving. U mag
geen tapijten of gelijkaardige
vloerkleden onder het product
plaatsen. Dit kan een brandrisi-
co veroorzaken als het gevolg
van een ontoereikende ventila-
tie!

• De ventilatieopeningen mogen
niet worden geblokkeerd of af-
gedekt. Anders neemt het
stroomverbruik toe en kan uw
product beschadigd raken.

• Laat voldoende ruimte aan de
zijkanten en erboven over om
voor voldoende ventilatie te
zorgen. De opening tussen het
achterpaneel en de muur ach-
ter het product moet minimaal
50 mm zijn om hete oppervlak-
ken te voorkomen. Het verklei-

nen van deze afstand kan het
energieverbruik van het pro-
duct verhogen.

• Zorg er bij het plaatsen van het
product voor dat de voedings-
kabel niet beschadigd of be-
kneld raakt.

• Het product mag niet worden
aangesloten op een stroom-
voorziening en voeding die
plotse spanningsschommelin-
gen kan veroorzaken (bv. een
draagbare voeding op zonne-
energie). Zo niet kan er schade
optreden aan uw product als
resultaat van de abrupte
schommelingen in de span-
ning.

• Hoe meer koelmiddel wordt
toegevoegd aan een koelkast,
hoe groter de installatielocatie
moet zijn. In zeer kleine ruim-
ten kan een brandbaar gas-
luchtmengsel optreden in het
geval van een gaslek in het
koelsysteem. Er is een mini-
mum 1 m³ volume vereist voor
elke 8 gram koelmiddel. De
hoeveelheid koelmiddel die be-
schikbaar is in uw product
staat vermeld op het typeplaat-
je.

• Het product mag nooit zodanig
worden geplaatst dat netsnoe-
ren, de metalen slang van het
gasfornuis, metalen gas- of
waterleidingen in contact ko-

DE
NL

LV



NL / 43

men met de achterwand van
het apparaat (of de condensa-
tor).

• De intallatielocatie van het pro-
duct mag niet zijn blootgesteld
aan direct zonlicht en het mag
niet worden geplaatst in de
buurt van een warmtebron zo-
als fornuizen, radiatoren, etc.
Als u de installatie van het pro-
duct in de buurt van een warm-
tebron niet kunt vermijden,
moet u een gepaste isolatie-
plaat gebruiken en de mini-
mumafstand met de warmte-
bron respecteren zoals hieron-
der aangegeven.
– Ten minste 30 cm verwijderd

van warmtebronnen zoals
fornuizen, ovens, verwar-
mingseenheden en -toestel-
len, etc.

– En minimum 5 cm verwijderd
van elektrische ovens.

• Uw product heeft de bescher-
mingsklasse van I.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een geaard stopcontact
dat voldoet aan de spanning,
stroom- en frequentiewaarden
vermeld op het typeplaatje. De
stekker moet worden voorzien
van een 10A – 16A zekering.
Ons bedrijf aanvaardt geen ver-
antwoordelijkheid voor eventu-
ele schade door het gebruik

zonder aarding en zonder
stroomverbinding conform de
lokale en nationale wetgeving.

• Het netsnoer van het product
moet uit het stopcontact wor-
den verwijderd tijdens de in-
stallatie. Zo niet bestaat er een
risico van elektrische schok-
ken en letsel!

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, gebroken,
vuile of vette stopcontacten
steken of in stopcontacten die
uit hun zittingen zijn gekomen
met een risico van contact met
water. Dit soort aansluitingen
kan oververhitting en brand
veroorzaken.

• Plaats het netsnoer en de lei-
dingen (indien beschikbaar)
van het product zodanig dat
niemand er over kan struike-
len.

• Vocht- en vloeistofpenetratie
van onder spanning staande
onderdelen of het netsnoer kan
een kortsluiting veroorzaken.
Gebruik het product dus niet in
vochtige omgevingen of in zo-
nes waar water kan spatten
(bijv. garage, wasruimte, etc.).
Als de koelkast nat is met wa-
ter moet u de stekker verwijde-
ren en contact opnemen met
de onderhoudsdienst.
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• U mag uw koelkast nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

• Er bestaat een risico van con-
tact met elektrische onderde-
len bij het verwijderen van de
afdekking van de elektronische
printplaat en de achterkap van
de compressor (indien aanwe-
zig). Verwijder de afdekking
van de elektronische printplaat
en de achterkap van de com-
pressor (indien aanwezig) niet.
Er bestaat gevaar op elektri-
sche schokken!

1.7 Veiligheid tijdens
de bediening

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risco inhouden.

• Als het product uitvalt, trek de
stekker er dan uit (of maak de
zekering waarmee het is ver-
bonden los) en niet meer ge-
bruiken totdat het is gerepa-
reerd door de geautoriseerde
service. Er bestaat een risico
van elektrische schokken!

• Plaats geen vlammen (verlich-
te kaars, sigaret, enz.) of
warmtebronnen (ijzer, kook-
plaat, oven, enz.) op of in de
buurt van het product. Plaats

geen brandbare/explosieve
materialen in de buurt van het
product...

• U mag niet klimmen op het
product. Risico van valpartijen
en letsels!

• U mag de leidingen van het
koelsysteem niet beschadigen
door scherpe en doorborende
werktuigen te gebruiken. Het
koelmiddel dat vrijkomt wan-
neer de gasleidingen, buisver-
lengingen of coatings van het
bovenste oppervlak worden
doorprikt kan irritatie van de
huid en letsels van de ogen
veroorzaken.

• Breng geen wijzigingen aan in
en beschadig het koelmiddel-
circuit niet.

• Plaats en bedien geen elektri-
sche apparaten in de koelkast-
diepvriezer tenzij dit is geadvi-
seerd door de fabrikant.

• Gebruik geen andere procedu-
res dan de aanbevelingen van
de fabrikant om ontdooien te
versnellen.

• Zorg ervoor uw handen of li-
chaam uit de buurt te houden
van de bewegende delen in het
product. Zorg ervoor dat uw
vingers niet geklemd kunnen
raken tussen de koelkast en de
deur. Wees voorzichtig wan-
neer u de deur opent of sluit
als er kinderen in de buurt zijn.
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• Plaats geen roomijs, ijsblokjes
of diepgevroren etenswaren in
uw mond van zodra u ze uit de
diepvriezer haalt. Risico op
vrieswonden!

• Raak de binnenwanden, meta-
len onderdelen van de diepvrie-
zer of etenswaren die worden
bewaard in de diepvriezer niet
aan met natte handen. Risico
op vrieswonden!

• Plaats geen blikjes of flessen
met vloeistof die kunnen be-
vriezen in het vriesvak. Blikjes
of flessen kunnen ontploffen.
Er bestaat een risico van let-
sels en materiële schade!

• Gebruik of plaats geen materi-
aal dat gevoelig is aan tempe-
raturen zoals brandbare
sprays, brandbare voorwerpen,
droog ijs of andere chemische
stoffen in de buurt van de koel-
kast. Risico van brand en ex-
plosie!

• U mag geen explosieve stoffen
zoals een aerosol met een ont-
vlambaar materiaal opslaan in
het product.

• Plaats geen blikjes met vloei-
stof bovenop het product in
een open toestand. Waterspat-
ten op een elektrisch onder-
deel kunnen elektrische schok-
ken of brand veroorzaken.

• Glazen containers met vloei-
stof kunnen breken en mogen
dus niet worden bewaard in
het vriesvak.

• Dit product is niet bedoeld om
medicatie, bloedplasma, labo-
ratoriumbereidingen of gelijk-
aardige materiaal en produc-
ten te bewaren en te koelen die
onderhevig zijn aan de richtlijn
voor Medische producten.

• Als het product voor een ander
dan het beoogde doeleinde
wordt gebruikt, kan het schade
veroorzaken aan Opberging
etenswaren in het product.

• Als uw koelkast is uitgerust
met een blauwe lamp mag u
niet naar deze lamp staren met
optische apparaten. U mag
niet langdurig rechtstreeks in
de UV LED-lamp kijken. Ultravi-
olet stralen kunnen de ogen
vermoeien.

• Vul het product niet op met
meer inhoud dat de capaciteit.
Gebruik geen andere procedu-
res dan de aanbevelingen van
de fabrikant om ontdooien te
versnellen. Als de inhoud van
de koelkast valt wanneer de
deur wordt geopend, kan dit
letsels of schade veroorzaken.
Gelijkaardige problemen kun-
nen ook optreden als er een
voorwerp op het product is ge-
plaatst.
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• Zorg ervoor dat u al het eventu-
ele ijs of water hebt verwijderd
dat op de vloer kan zijn geval-
len om letsels te vermijden.

• Verander de locaties van de
rekken/flessenrekken op de
deur van uw koelkast enkel
wanneer de rekken leeg zijn.
Gevaar van letsels!

• Plaats geen voorwerpen die
kunnen vallen/kantelen op het
product. Dergelijke voorwerpen
kunnen vallen wanneer de deur
wordt geopend of gesloten en
letsels en/of materiële schade
veroorzaken.

• U mag niet te hard slaan op de
glazen oppervlakken. Gebro-
ken glas kan letsels en/of ma-
teriële schade veroorzaken.

• Voor producten die zijn ont-
worpen om een luchtfilter in
een toegankelijk ventilatordek-
sel te gebruiken, moet het filter
altijd op zijn plaats zitten wan-
neer de koelkast in werking is.

• Blokkeer de ventilator (indien
beschikbaar) niet met voedsel.

• Beschadigde pakkingen moe-
ten zo snel mogelijk worden
vervangen.

• Uw product kan speciale com-
partimenten hebben (versvoed-
selcompartiment, nulgraden-
compartiment etc.). Tenzij an-
ders vermeld in de relevante
handleiding van het product,

kunnen deze compartimenten
worden verwijderd en kan het
product met dezelfde presta-
ties worden gebruikt.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct bevat R600a koelmiddel.
Het type koelmiddel dat wordt
gebruikt in het product is ge-
specificeerd op het typeplaat-
je. Dit gas is ontvlambaar. Zorg
er dus voor het koelsysteem en
de leidingen niet te beschadi-
gen tijdens de bediening van
het product. In het geval van
schade aan de leidingen;

1. Raak het product of het net-
snoer niet aan.

2. Houd het product uit de buurt
van potentiële bronnen van
brand die het product in
brand kunnen doen schieten.

3. Ventileer de ruimte waar het
product is geplaatst. Gebruik
geen ventilator.

4. Neem contact op met de ge-
autoriseerde dienst.

Voor u ouder producten weg-
gooit die niet meer mogen wor-
den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het

stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en

verwijder het van het appa-
raat bij de stekker.
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3. Verwijder de rekken en laden
van het product om te voor-
komen dat kinderen kunnen
geklemd raken in het appa-
raat.

4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat het

niet kan omkantelen.
6. Laat kinderen niet spelen met

het afgedankte product.
7. Als het product is bescha-

digd en u een gaslek vast-
stelt, moet u uit de buurt blij-
ven van het gas. Het gas kan
de vrieswonden veroorzaken
als het in contact komt met
de huid.

• U mag het product niet verwij-
deren door het in vuur te gooi-
en. Explosierisico.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.8 Veiligheid tijdens
de bewaring van
etenswaren

Let op de volgende waarschu-
wingen om te vermijden dat uw
etenswaren zouden bederven:
• De deur langdurig open laten

kan de temperatuur in het pro-
duct doen stijgen.

• Reinig de toegankelijke afvoer-
systemen die in contact ko-
men met de etenswaren regel-
matig.

• Reinig de waterreservoirs als
ze niet zijn gebruikt gedurende
48 uur en systemen met een
verbinding met het waternet
die niet zijn gebruikt geduren-
de meer dan 5 dagen.

• Bewaar rauw vlees- en vispro-
ducten in de geschikte vakken
in het product. Zo kunnen deze
niet druppelen of in contact ko-
men met andere etenswaren.

• Twee vriesvakken worden ge-
bruikt om voorgevulde etens-
waren te bewaren en om ijs en
roomijs te maken en te bewa-
ren.

• Een-, twee- en drie-sterren
compartimenten zijn niet ge-
schikt om verse etenswaren in
te vriezen.

• Als het koelproduct gedurende
een lange tijd leeg is gelaten,
moet u het uitschakelen, ont-
dooien, reinigen en drogen om
de behuizing van het product
te beschermen.

• Controleer nadat het voedsel is
geplaatst of de kleppen van de
compartimenten, met name de
vriezerdeur, goed zijn gesloten.

• Gebruik het koelkastcomparti-
ment voor het opslaan van
vers voedsel en het vriesvak
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voor het opslaan van diepvries-
producten, het invriezen van
vers voedsel en het bereiden
van ijsblokjes.

• Bewaar geen voedsel zonder
ze goed af te dichten in de
koelkast en de vriescomparti-
menten, om direct contact met
de binnenoppervlakken te
voorkomen.

1.9 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Verwijder de stekker uit het
stopcontact of maak de zeke-
ring los voor u de koelkast rei-
nigt of onderhoud gaat uitvoe-
ren.

• Trek niet aan de deur of het
handvat als u het product gaat
verplaatsen tijdens het reini-
gen. De deur kan letsel veroor-
zaken als te hard aan het hand-
vat wordt getrokken.

• Plaats geen handen, voeten of
metalen voorwerpen onder of
achter uw product. Uw handen
kunnen klem komen te zitten
een scherpe rand kan persoon-
lijk letsel veroorzaken.

• Was de binnenkant of buiten-
kant van het product niet met
een hogedrukreiniger, stoom,
spuitwater of gietwater. Er is
een risico op elektrische
schokken of brand.

• Tijdens de reiniging van het
product mag u geen scherpe
of schurende voorwerpen of
huishoudelijke reinigingsmid-
delen, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol, lak
en gelijkaardige stoffen gebrui-
ken. Gebruik enkel reinigings-
en onderhoudsmiddelen die
niet schakelen zijn voor de
etenswaren in het product.

• Gebruik geen papieren hand-
doeken, keukensponzen of an-
dere harde schoonmaakmidde-
len.

• Gebruik geen stoom of stoom-
reinigers om het product te rei-
nigen of om ijs in het product
te ontdooien. Stoom komt in
contact met de onderdelen van
uw koelkast die onder span-
ning staan en dit veroorzaakt
kortsluitingen of elektrische
schokken.

• Gebruik geen mechanische
werktuigen of andere werktui-
gen dan de aanbevelingen van
de fabrikant om de ontdooiing
te versnellen.

• Zorg ervoor water uit de buurt
te houden van de ventilatiega-
ten, het elektronisch circuit of
de verlichting van het product.
Zo niet bestaat er een risico
van brand of elektrische
schokken.
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• Gebruik een schone, droge
doek om vreemd materiaal of
stof te verwijderen van de pun-
ten van de stekker. Gebruik
geen natte of vochtige doek
om de stekker te reinigen. Zo
niet bestaat er een risico van
brand of elektrische schokken.

1.10 Verlichting
Neem contact op met een geau-
toriseerde dienst als u de LED/
lamp moet vervangen die wor-
den gebruikt voor de verlichting.

1.11 Verwijdering van
het oude product

Wanneer u uw oude product
weggooit, moet u de onder-
staande instructies volgen:
• Om te voorkomen dat kinderen

zich per ongeluk zouden op-
sluiten in het product moet u
alle eventuele vergrendelingen
van de deur onbruikbaar ma-
ken.

• Spatten van koelmiddel zijn
schadelijk voor de ogen. U
mag geen onderdeel van het
koelsysteem beschadigen
wanneer u het product verwij-
dert.

• Als de olie van de compressor
wordt ingeslikt of als de olie
binnendringt in de luchtwegen
kan dit fatale gevolgen heb-
ben.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct omvat R600a zoals aan-
geduid op het typeplaatje. Dit
gas is ontvlambaar. U mag het
product niet verwijderen door
het in vuur te gooien. Explosie-
risico!

• C-Pentaan wordt gebruikt als
blaasmiddel in isolatieschuim
en het is een brandbare stof. U
mag het product niet verwijde-
ren door het in vuur te gooien.

2 Milieurichtlijnen
2.1 Conformiteit met de AEEA richt-

lijn betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur:

Dit product is conform met de
EU WEEE-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een
classificatiesymbool voor afval
elektrische en elektronische ap-
paratuur (WEEE).

Dit symbool wijst erop dat dit product niet
mag worden verwijderd met ander huishou-
delijk afval aan het einde van de levens-
duur. Een gebruikt apparaat moet naar een
officieel inzamelpunt worden gebracht voor
recycling van elektrische en elektronische
apparaten. Neem contact op met uw lokale
autoriteiten of detailhandelaar war het pro-
duct is gekocht om deze collectiesystemen
te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke
rol in de recuperatie en recycling van oude
apparaten. De correcte verwijdering van ge-
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bruikte apparatuur helpt potentiële negatie-
ve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de Richt-
lijn.

Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het
product is gefabriceerd van recycle-
baar materiaal in overeenstemming
met onze Nationale Milieuwetge-
ving. U mag het verpakkingsmateri-
aal niet samen met het huishoude-
lijke of ander afval weggooien.
Breng het naar de inzamelpunten
voor verpakkingsmateriaal aange-
wezen door de lokale autoriteiten.

Conformiteit met normen en
testinformatie/Verklaring van EG-
conformiteit
De ontwikkelings-, fabricage- en
verkoopfasen van dit product vol-
doen aan de veiligheidsregels in al-
le relevante richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EG, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Uw koelkast

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
12
13

1 * Verstelbare deurrekken 2 *Eierrek
3 * Flessenrek 4 * Verstelbare voorvoeten
5 * Vriesvak 6 * IJsbakje
7 * Koude Opslag Lade 8 * Scherper
9 * Verstelbare planken 10 * Fles/wijnrek

11 * Opvouwbaar flessenrek 12 * Ventilator
13 * Verlichtingslamp

*Optioneel:De figuren in deze handleiding
zijn schematisch en zijn mogelijk niet pre-
cies hetzelfde als uw product. Als de rele-

vante onderdelen niet beschikbaar zijn in
het product dat u hebt gekocht, zijn deze
cijfers van toepassing op andere modellen.

4 Installatie
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

4.1 Correcte locatie voor de instal-
latie

Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te
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bereiden, verwijzen wij u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Zo niet moet u een elektricien
en loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.
• Plaats het apparaat op een vlakke onder-

grond om trillingen te vermijden
• Plaats het product minimum 30 cm ver-

wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• Als u twee koelers naast elkaar plaatst,
moet u minimum 4 cm afstand laten tus-
sen beide toestellen.

• Stel het product niet bloot aan direct zon-
licht en bewaar het in een droge plaats.

• Dit product vereist een goede luchtcircu-
latie om efficiënt te kunnen werken. Als u
het product in een muurnis plaatst, moet
u ten minste 5 cm tussenruimte laten tus-
sen het product en het plafond, de achter-
wand en de muren.

• Controleer of het tussenruimte beveili-
gingsonderdeel met de muur achteraan
aanwezig is (indien geleverd met het pro-
duct).

• Als dit onderdeel niet beschikbaar is, of
als het verloren is gegaan of gevallen,
moet u het product zodanig positioneren
dat er ten minste 5 cm tussenruimte is
tussen het product en de muren van de
kamer. De tussenruimte achteraan is be-
langrijk voor de efficiënte werking van het
product.

4.2 De plastic spieën bevestigen
De condensator van de koelkast bevindt
zich achteraan. Om het energieverbruik te
beperken en de energie-efficiëntie te verho-

gen, moeten de boven- en onderzijde van
de condensator naar achter worden getrok-
ken en bevestigd zoals aangegeven in de
afbeelding. Wanneer de condensator naar
achter is getrokken, worden de beugels ver-
grendeld en wordt de positie van de con-
densator bevestigd.

4.3 De poten aanpassen
Als het product niet correct gebalanceerd
is, moet u de instelbare voeten vooraan
naar links of rechts draaien.

4.4 Waarschuwing voor heet opper-
vlak

De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsys-
teem te verbeteren. Vloeistof onder hoge
druk kan door deze oppervlakken stromen
en hete oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist geen in-
terventie van het onderhoudspersoneel.

5 De bediening van het product
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
• Het product mag enkel worden gebruikt

om etenswaren en dranken op te slaan.

• Sluit de waterkraan af als u weg gaat van
huis (bijv. op vakantie vertrekt) en u de
Icematic of de waterdispenser gedurende
een lange periode niet zult gebruiken. Zo
niet kunnen er waterlekken optreden.
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De stekker van het product uit het stop-
contact verwijderen
• Verwijder de etenswaren om geurtjes te

voorkomen.

• Wacht tot het ijs is gesmolten, reinig de
binnenzijde en laat deze drogen. Laat de
deuren open om schade aan het plastic
in het product ver voorkomen.

6 Voorbereiding
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

6.1 Wat u kunt doen om energie te
besparen

• Dit koelapparaat is niet bedoeld voor ge-
bruik als een ingebouwd apparaat;.

• Wanneer u etenswaren in de koelkast
plaatst, moet u voldoende ruimte laten
om een goede luchtcirculatie mogelijk te
maken in de koelkast.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
rechtstreeks zullen doordringen in uw
product als de deuren niet worden geo-
pend zal uw product optimaal werken in
omstandigheden die voldoen om uw
etenswaren te beschermen. Onder deze
omstandigheden werken functies en on-
derdelen zoals de compressor, ventilator,
het verwarmingselement, ontdooien, ver-
lichten, weergave, etc. in overeenstem-
ming met de behoeften om zo weinig mo-
gelijk energie te verbruiken.

• Als er meerdere opties zijn, moeten de
glazen platen zodanig worden geplaatst
dat ze de luchtuitlaten op de achterwand
niet zijn geblokkeerd. De luchtuitlaten
moeten bij voorkeur onder de glazen pla-
ten blijven. Deze combinatie kan bijdra-
gen tot de luchtcirculatie en energie-effi-
ciëntie.

• Het is ten zeerste aangeraden de onder-
ste lade te gebruiken om etenswaren te
bewaren.

• Voor optimale prestaties kan Snel invrie-
zen worden gebruikt (indien beschik-
baar), 24 uur voor het plaatsen van vers
voedsel in de vriezer.

• In de meeste gevallen is 24 uur voldoen-
de voor de Snel invriezen-functie nadat
vers voedsel in de vriezer is geplaatst. Na
enige tijd wordt de Snel invriezen-functie
automatisch gedeactiveerd.

• Bij het invriezen van een kleine hoeveel-
heid voedsel kan de Snel invriezen-func-
tie na enige tijd worden gedeactiveerd
om energiebesparing te garanderen.

• Afhankelijk van de kenmerken van het
product; ingevroren etenswaren ontdooi-
en in het koelvak resulteert in energiebe-
sparing en bewaart de kwaliteit van de
etenswaren.

• Om een maximale hoeveelheid etenswa-
ren op te slaan in het koelvak van uw
koelkast kunt u de bovenste laden verwij-
deren en de etenswaren op het rooster/
glazen rek plaatsen.

• Plaats de etenswaren zoals hieronder
aangegeven, waarbij u afstand houdt van
de temperatuursensor van het koelvak.
Als ze in contact komen met de sensor
kan het energieverbruik van het apparaat
stijgen.

• Bewaar voedsel in het koel- of chillvak
volgens de juiste opslagcondities om
energie te besparen.

• Pakketten met etenswaren mogen niet in
direct contact staan met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.

6.2 Eerste gebruik
Voor u uw product in gebruik neemt, moet u
ervoor zorgen dat u de nodige voorbereidin-
gen treft in overeenstemming met de in-
structies vermeld in de “Veiligheidsinstruc-
ties” en “Installatie” secties.
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• Wacht minimaal 2 uur voordat u het pro-
duct bedient, om de volledige efficiëntie
van koeling te garanderen.

• Schakel het product in zonder etenswa-
ren en laat het werken gedurende 6 uur.
De deur van het product moet gesloten
blijven.

• De temperatuurwijzigingen die worden
veroorzaakt door het openen en sluiten
van de deur tijdens het gebruik van het
product zullen in normale omstandighe-
den resulteren in de vorming van conden-
satie op de deur/laden en het glas dat in
het product wordt geplaatst.

• Een geluidssignaal weerklinkt wanneer
de compressor wordt ingeschakeld. Het
is normaal dat het product lawaai maakt,
zelfs als de compressor is ingeschakeld,
aangezien vloeistof en gas kan worden
samengedrukt in het koelsysteem.

• Het is normaal dat de voorzijden van het
product warm zijn. Deze zones zijn ont-
worpen om op te warmen en condensatie
te

• In sommige modellen schakelt het indi-
catorpaneel automatisch uit 1 minuten
nadat de deur sluit. Ze wordt opnieuw in-
geschakeld wanneer de deur geopend
wordt of een toets ingedrukt wordt.

6.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°C en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.

7 Het gebruik van uw apparaat
7.1 Bedieningspaneel van het product

1 2 3 4

56

1 * Push Go-toets 2 Koelvak temperatuurinstelling toets
3 Vriesvak temperatuurinstelling toets 4 Product uit-toets
5 *Vak conversieschakelaar 6 * Snel invriezen toets

Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

De geluids- en visuele functies van het indi-
catorpaneel helpen bij het gebruik van het
product.
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*Optioneel: De weergegeven functies zijn
optioneel; er kunnen verschillen zijn in de
vorm en de locatie van de functies op het
indicatorpaneel van uw apparaat.

1. PushGo-toets 
Wanneer u de PushGo-toets indrukt, licht
het Push&Go pictogram op en wordt de
snel koelen functie ingeschakeld. De tem-
peratuur van het koelvak is ingesteld op
1°C/°F. Druk opnieuw op deze toets om de
functie te annuleren. De snel invriezen func-
tie wordt automatisch geannuleerd wan-
neer de koeling is uitgevoerd.
2. Koelvak temperatuurinstelling toets

Biedt de mogelijkheid de temperatuur in te
stellen voor het koelvak. Als u deze knop in-
drukt, kan de temperatuur van het koelvak
Kan worden geconfigureerd als 8.6,4.2 °C.
3. Vriesvak temperatuurinstelling toets

De temperatuurinstelling is gemaakt voor
het vriesvak. Wanneer de toets wordt inge-
drukt, kan de temperatuur van het vriesvak
worden ingesteld op -18
-20,-22, -24 °C.

4. Product uit-toets 
Wanneer deze knop 3 seconden wordt inge-
drukt, schakelt het apparaat uit. In deze sta-
tus koelt de koelkast niet. Als de knop op-
nieuw wordt ingedrukt gedurende 3 secon-
den begint de koelkast opnieuw te koelen.

5. Vak conversieschakelaar 
Als u de conversieschakelaar van het vak
gedurende 3 seconden indrukt, kan het
vriesvak worden ingesteld als een koelvak,
gesloten vak of vriesvak.
Als het apparaat werkt als een diepvriezer
licht de geselecteerde temperatuurwaarde
op en schakelt het conversiesymbool uit.
Als het apparaat werkt als een koelkast
worden alle lichten van de temperatuur-
waarden van het vriesvak uitgeschakeld op
en licht het conversiesymbool op. Het vak
werkt als een koeler.

Als het vriesvak is uitgeschakeld, worden
alle lichten van de temperatuurwaarden van
het vriesvak uitgeschakeld op en schakelt
het conversiesymbool uit. Voor deze selec-
tie zijn er geen etenswaren aanwezig in het
vak.

6. Snel invriezen toets 
 Als de Snel invriezen toets wordt ingedrukt,
verschijnt het snelvriessymbool branden en
de snelvriesfunctie wordt geactiveerd. De
temperatuur van het vriesvak is ingesteld
op -27 °C. Druk opnieuw op deze toets om
de functie te annuleren. De snel invriezen
functie wordt automatisch uitgeschakeld
na een tijdje. Als u een grote hoeveelheid
verse etenswaren moet invriezen, drukt u
op de Snel invriezen toets voor u etenswa-
ren in het vriesvak plaatst.

.
Temperatuurinstellingen kunnen worden in-
gesteld tussen 1-8 °C voor het koelcompar-
timent en tussen -24 en -18 °C voor het
vriescompartiment. Instelbare temperatuur-
waarden kunnen binnen deze bereiken vari-
ëren, afhankelijk van de productspecifica-
ties.

7.2 Etenswaren opslaan in uw pro-
duct

Voedselopslag in koelkasten en koel-
compartimenten
• Regelmatig openen en sluiten van de

deur van het compartiment, of het gedu-
rende langere tijd open laten, kan ertoe
leiden dat de temperatuur in het compar-
timent aanzienlijk stijgt, waardoor de
houdbaarheid van voedsel wordt verkort
en er bederf ontstaat.

• Om veranderingen in geur en smaak te
voorkomen, moet voedsel in luchtdichte
verpakkingen worden bewaard.

• Om een betere en gelijkmatiger koeling te
bereiken, plaatst u de voedingsmiddelen
ver uit elkaar, zodat er koude lucht tussen
kan circuleren.
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• Zorg voor een luchtstroom door een ope-
ning tussen het voedsel en de binnen-
wand te laten. Als je het voedsel tegen de
achterwand plaatst, kan het bevriezen.

• Laat gekookt, warm voedsel afkoelen tot
kamertemperatuur voordat u het in de
koelkast zet. Vervolgens kun je het lauwe
voedsel op de onderste planken van je
koelkast plaatsen. Houd lauwwarm voed-
sel uit de buurt van bederfelijk voedsel.

• Let er vooral op dat bevroren voedsel niet
met vers voedsel wordt gemengd.

• Ontdooi uw diepvriesproducten in het
koelcompartiment. Op deze manier kun
je het ingevroren voedsel gebruiken om
het compartiment te koelen, waardoor je
energie bespaart.

• Het bewaren van onrijpe tropische vruch-
ten (mango's, verschillende soorten me-
loenen, papaja's, bananen, ananassen) in
de koelkast kan het rijpingsproces ver-
snellen. Dit betekent een kortere bewaar-
tijd, dus het wordt niet aanbevolen.

• Uien, knoflook, gember en andere wortel-
groenten moeten in een donkere, koele
kamer worden bewaard, niet in de koel-
kast.

• Als je merkt dat voedsel in je koelkast be-
dorven is, gooi het dan weg en maak alle
accessoires schoon die ermee in contact
zijn gekomen.

• Om grote potten zoals soepen en stoof-
schotels snel af te koelen, kun je ze in on-
diepe bakjes verdelen en in de koelkast
bewaren.

• Houd onverpakt voedsel uit de buurt van
eieren.

• Houd groenten en fruit gescheiden en be-
waar alle soorten bij elkaar (bijvoorbeeld
appels met appels, wortelen met worte-
len).

• Haal de greens uit de plastic zak, wikkel
ze in keukenpapier of een theedoek en
plaats ze in de koelkast. Als je dit soort
voedsel wast voordat je het in de koel-
kast legt, vergeet dan niet om het te dro-
gen.

• Je kunt een vochtige omgeving creëren
en tegelijkertijd luchtcirculatie mogelijk
maken door fruit en groenten die gevoe-
lig zijn voor uitdroging op te slaan in ge-
perforeerde of plastic zakken met open
mond.

• Behalve in gevallen van extreme omge-
vingsomstandigheden, blijft voedsel in al-
le compartimenten langer vers als uw
product is ingesteld op de ingestelde
waarden die zijn aangegeven in de tabel
met aanbevolen ingestelde waarden.

• Bewaar geen koudegevoelige groenten
zoals bladgroenten, tomaten en komkom-
mers in het koude compartiment. Als het
koelvak moet worden gebruikt om groen-
ten te bewaren, zorg er dan voor dat het
bedieningspaneel van uw koelkast is in-
gesteld op 5°C of warmer.

Voedselopslag in het koelcompartiment
In het koude compartiment kan de tempe-
ratuur van het voedsel dat wordt bewaard
variëren tussen +3°C en -3°C. In het koude
compartiment kan de temperatuur dalen tot
onder 0°C, daarom is het niet geschikt voor
het bewaren van verse groenten/fruit. Als u
vers voedsel in het koelvak moet bewaren,
zorg er dan voor dat u de koelkastinstelling
instelt op 5°C of warmer.

Bewaar voedsel op verschillende plaatsen op basis van hun kenmerken:

Eten Locatie

Ei Deurplank

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar, een nulgraden (ontbijt) comparti-
ment/koude compartiment

Groenten, fruit en groenten

Groente- en fruitvak, groentelade of;

In het vak voor vers voedsel, mits uw koelkast is inge-
steld op een temperatuur boven 5°C, in de groentela-
de of in de Everfresh+ lade (indien beschikbaar).
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Bewaar voedsel op verschillende plaatsen op basis van hun kenmerken:

Eten Locatie

Vers vlees, gevogelte, vis, worstproducten, gekookt voedsel. Indien beschikbaar, een nulgraden (ontbijt) comparti-
ment/koude compartiment

Kant-en-klare voedingsmiddelen, verpakte producten, conser-
ven en augurken. Bovenste planken of deurplank

Dranken, flessen, specerijen en snacks. Deurplank

Voedsel bewaren in het vriesvak
• U kunt sneller koelen door de Quick Free-

ze-functie 4-6 uur voor het invriezen te
activeren.

• Laat heet voedsel op kamertemperatuur
komen voordat u het in het vriesvak
plaatst.

• Voedsel dat moet worden ingevroren,
moet in porties worden verdeeld die
groot genoeg zijn voor elke portie en in
afzonderlijke verpakkingen worden inge-
vroren.

• Het wordt aanbevolen om voedsel te ver-
pakken voordat u het in de vriezer
plaatst.

• Om te voorkomen dat voedsel de houd-
baarheidsdatum overschrijdt, schrijf je de
datum van invriezen, de bewaartijd en de
naam van het voedsel op de verpakking,
afhankelijk van de bewaartijden van ver-
schillende voedingsmiddelen.

• Consumeer snel ontdooid voedsel. Ont-
dooid voedsel kan niet opnieuw worden
ingevroren, tenzij het gaar is. Het is niet
veilig om ontdooid en opnieuw ingevro-
ren vers voedsel te consumeren zonder
het te koken.

• Vermijd bij het invriezen van vers voedsel
contact tussen vers en reeds ingevroren
voedsel. Anders zullen de diepvriespro-
ducten ontdooien.

Diepvriesproducten bewaren
• Volg bij het bewaren van voedsel de be-

waartijden die in deze instructies worden
vermeld.

• Om de voedselkwaliteit te behouden, pro-
beer de tijd tussen aankoop en opslag zo
kort mogelijk te houden.

• Koop diepvriesproducten die bij -18 °C of
lager worden bewaard.

• Koop geen voedingsmiddelen met ijs of
soortgelijke stoffen in hun verpakking. Dit
betekent dat het product gedeeltelijk kan
zijn ontdooid en vervolgens opnieuw kan
worden ingevroren. Temperatuur beïn-
vloedt de kwaliteit van het voedsel.

• Bewaar voedsel gedurende de door de fa-
brikant aanbevolen tijd. Haal alleen zo-
veel voedsel uit de vriezer als je nodig
hebt.

• Behalve in extreme omgevingsomstan-
digheden, als uw product is ingesteld op
de ingestelde waarden die zijn gespecifi-
ceerd in de tabel met aanbevolen inge-
stelde waarden, blijft voedsel langer vers
in zowel het verse voedselcompartiment
als het vriescompartiment.

• Verse groenten en fruit kunnen gedeelte-
lijk bevriezen als het compartiment voor
vers voedsel op een lagere temperatuur
is ingesteld.

• Het 2-ster compartiment is geschikt voor
voorgevroren voedsel. Daar kunnen ijs en
ijsblokjes worden bewaard.

• Vries voedsel alleen in het 4-sterrencom-
partiment in.
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Vlees en vis Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Vleesproduc-
ten

Kalfs-
vlees

Biefstuk Snijd in stukken van 2 cm dik en leg er folie tussen of
wikkel goed om met plasticfolie. 6-8

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of strak te wikkelen met plasticfolie. 6-8

In vlokken In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, karbo-
nades

Door folie tussen de gesneden ​​stukken te plaatsen of ze
afzonderlijk in plasticfolie te wikkelen. 6-8

Schaap

Hak Door folie tussen de stukken vlees te leggen of individu-
eel te verpakken met plastic folie. 4-8

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of strak te wikkelen met plasticfolie. 4-8

In vlokken Door het gehakte vlees in een diepvrieszak te verpakken
of goed in te pakken met plasticfolie. 4-8

Rund-
vlees

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of strak te wikkelen met plasticfolie. 8-12

Biefstuk Snijd in stukken van 2 cm dik en leg er folie tussen of
wikkel goed om met plasticfolie. 8-12

In vlokken In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door het in kleine porties te verpakken met behulp van
diepvrieszakken. 8-12

Mince Ongewassen, in platte verpakkingen. 1-3

Slachtafval (delen) In stukjes 1-3

Worst - Salami Zelfs als het in een behuizing zit, moet het worden ver-
pakt. 1-3

Ham Door folie tussen de gesneden ​​stukken te plaatsen. 2-3

Pluimvee en
wild

Kip en kalkoen Verpakt in folie 4-6

Gans Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5
kg) 4-6

Eend Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5
kg) 4-6

Herten, konijnen, herten Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5 kg
en de botten moeten worden verwijderd). 6-8

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (forel, karper,
snoek, meerval)

Na het grondig reinigen van de binnenkant en schubben,
moet het worden gewassen en gedroogd, en de staart
en kop moeten indien nodig worden afgesneden.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong) 4-6

Vette vis (Bonito, Makreel,
Blauwbaars, Rode Mullet,
Ansjovis)

2-4

schelpdieren Gereinigd en in zakken. 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container. 2-3

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."
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Groenten en fruit Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Ayşekadın en Pole Beans Blancheer na het wassen en snijden in kleine stukjes gedurende 3
minuten. 10-13

Erwt Blancheer na het reinigen en wassen gedurende 2 minuten. 10-12

Kool Blancheer na het reinigen 1-2 minuten. 6-8

Wortel Blancheer na het reinigen en snijden gedurende 3-4 minuten. 12

Peper Na het afsnijden van de stengel, het in tweeën splitsen en het ver-
wijderen van de zaden, blancheer je het gedurende 2-3 minuten. 8-10

Spinazie Na het wassen en schoonmaken 2 minuten blancheren. 6-9

Prei Blancheer na het hakken gedurende 5 minuten. 6-8

Bloemkool Scheid de bladeren, snijd het midden in stukken en blancheer het
vervolgens 3-5 minuten in een beetje citroenwater. 10-12

Aubergine Snijd na het wassen in stukken van 2 cm en blancheer gedurende 4
minuten. 10-12

Courgette Snijd na het wassen in stukken van 2 cm en blancheer 2-3 minuten. 8-10

Champignon Bak lichtjes in olie en pers er citroen overheen. 2-3

Suikermaïs Verpak ze na het schoonmaken met de kolf of in afzonderlijke stuk-
ken. 12

Appels en peren Schil de schil, snijd hem in plakjes en blancheer hem 2-3 minuten. 8-10

Abrikozen en perziken Snijd het doormidden en verwijder de zaadjes. 4-6

Aardbeien en frambozen Door wassen en sorteren 8-12

gekookt fruit Door 10% suiker aan de container toe te voegen 12

Pruim, kers, zure kers Na het wassen en verwijderen van de stelen 8-12

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

Zuivelproducten Bereidingswijze Langste opslagperiode
(maanden)

Opslagcondities

Kaas (exclusief fetakaas) In plakjes, met folie ertus-
sen. 6-8

Voor kortdurende opslag kan het
in de originele verpakking wor-
den achtergelaten. Voor langduri-
ge opslag moet het ook in alumi-
nium of plastic folie worden ge-
wikkeld.

Boter, margarine In eigen verpakking 6 In de originele verpakking of
plastic containers

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

"De hoeveelheid vers voedsel die binnen
een bepaalde periode kan worden ingevro-
ren, staat vermeld op het type-etiket."
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Vriesvak

Instelling

Koelvak

Instelling

Opmerkingen

-18°C 4°C

Dit is de standaard, aanbevolen instel-
ling. Deze instelling is aanbevolen als
de omgevingstemperatuur lager is
dan 30°C.

-20, -22 of -24 °C 4°C
Deze instellingen worden aanbevolen
bij omgevingstemperaturen van ho-
ger dan 30°C.

Snel invriezen 4°C

Gebruik deze functie wanneer u
etenswaren op korte tijd wilt invrie-
zen. Wanneer het proces is voltooid,
keren de instellingen van het product
terug naar de vorige positie.

-18°C of kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u vindt
dat het koelvak niet koud genoeg is
omwille van de omgevingstempera-
tuur of het regelmatig openen van de
deur.

Informatie over de vriezer
Volgens de IEC 62552-normen moet het
product voor elke 100 liter inhoud van het
vriesvak 4,5 kg voedsel bij 25 °C kamertem-
peratuur gedurende 24 uur bij -18 °C of la-
ger kunnen invriezen.
Voedsel kan alleen voor langere tijd worden
bewaard bij temperaturen van -18°C en la-
ger.
Je kunt de versheid van etenswaren maan-
denlang bewaren (in een diepvriezer bij
temperaturen van -18°C en lager).
In te vriezen levensmiddelen mogen niet in
contact komen met eerder ingevroren le-
vensmiddelen om gedeeltelijk ontdooien te
voorkomen.
Om de bewaartijd van bevroren groenten te
verlengen, blancheer je ze en giet je het wa-
ter af. Plaats ze na het uitlekken in lucht-
dichte containers en zet ze in de vriezer.
Voedingsmiddelen zoals bananen, tomaten,
sla, selderij, hardgekookte eieren en aard-
appelen zijn niet geschikt om in te vriezen.
Het invriezen van deze voedingsmiddelen
heeft alleen een negatieve invloed op hun
voedingswaarde en eetkwaliteit. Er is geen
risico op bederf dat de menselijke gezond-
heid bedreigt.
Voedselplaatsing
Vriesvakplanken:Diverse diepvriesproduc-
ten zoals vlees, vis, ijs, groenten, etc.

Legplanken koelcompartiment:Voedsel in
potten, afgedekte schalen en afgedekte
containers, eieren (in een afgedekte contai-
ner)
Deurplanken van het koelvak:Kleine, ver-
pakte etenswaren of dranken
Bewaren van groenten:Groenten en fruit
Vers voedsel compartiment:Deliproducten
(ontbijtproducten, vleesproducten die snel
moeten worden geconsumeerd)

7.3 Crisper
Het groentecompartiment van het product
is speciaal ontworpen om groenten vers te
houden zonder vocht te verliezen. Hiervoor
wordt de koude luchtcirculatie door het he-
le groentecompartiment geconcentreerd.
Bewaar je groenten en fruit in dit comparti-
ment. Plaats groene bladgroenten niet
naast fruit om een langere bewaring te ga-
randeren.

7.4 Zuivelproducten koude bewaar-
zone

Koude bewaarlade
De koude bewaarlade kan lagere tempera-
turen bereiken in het koelvak. Gebruik deze
lade voor delicatessen (salami, worst, etc.)
en zuivelproducten die koudere koelvoor-
waarden vereisten, of voor vlees, kip of vis
die snel moeten worden verbruikt. Bewaar
geen fruit en groenten in dit vak.
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7.5 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt een geluidssignaal;
afhankelijk van het model van het product
kan ook een visueel waarschuwingssignaal
(knipperlicht) worden weergegeven. Als u
de deur van het apparaat sluit of drukt op
een knop op het scherm van het apparaat
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt het deur open alarm.
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds
niet is gesloten, wordt een visueel alarm
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het
proces opnieuw. Wanneer de deur van het
apparaat wordt gesloten, wordt het deur
open alarm geannuleerd.

7.6 Vouwbaar wijnrek
Dit biedt de gebruiker de mogelijkheid wijn-
flessen te bewaren indien nodig. Als u het
rek wenst te gebruiken, neemt u het plastic
deel vast en trekt u het zachtjes omlaag. U
kunt nu het vouwbaar wijnrek gebruiken.

Het is raadzaam maximaal van 2
wijnflessen te bewaren in het vouw-
bare wijnrek.

Als u het wijnrek wilt groeperen, moet u
eerst de glazen lade verwijderen uit de koel-
kast. Plaats het op de glazen plaat door het
plastic deel door de groeven voor- en ach-
teraan te duwen zoals weergegeven in de
afbeelding. Het product is klaar voor ge-
bruik met het vouwbaar wijnrek.
Als u het vouwbare wijnrek wilt verwijderen
moet u eerst de glazen lade verwijderen uit
de koelkast. Houd het plastic onderdeel
vast en duw het in gelijk welke richting. U
kunt u het product gebruiken zonder vouw-
baar wijnrek indien nodig.

7.7 De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet
worden gebruikt voor de verlichting van uw
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

8 Onderhoud en reiniging
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
• Haal de stekker uit het stopcontact voor-

dat u het apparaat schoonmaakt.
• Het stof op het ventilatierooster aan de

achterkant van het product moet min-
stens één keer per jaar worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Schoon-
maken moet worden gedaan met een
droge doek.

• Zorg ervoor dat er geen water in de lamp-
behuizing en andere elektrische onderde-
len komt.

• Reinig de deur met een vochtige doek.
Verwijder alle inhoud om de deur- en
koetswerkplanken eruit te halen. Til de
deurplanken omhoog om ze te verwijde-
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ren. Schuif ze na het reinigen en drogen
van boven naar beneden weer op hun
plaats.

• Gebruik nooit chloorhoudend water of rei-
nigingsmiddelen voor het reinigen van
het buitenoppervlak van het product of
verchroomde onderdelen. Chloor veroor-
zaakt roest op dit soort metalen opper-
vlakken.

• Gebruik geen scherpe, schurende gereed-
schappen, zeep, huishoudelijke schoon-
maakmiddelen, reinigingsmiddelen, ben-
zine, polijstmiddel, enz. om te voorkomen
dat de afdrukken op het plastic onderdeel
afbladderen of vervormen. Gebruik voor
het reinigen een zachte doek met lauw
water en droog af.

• In producten zonder No Frost-technolo-
gie vormen zich waterdruppels en tot een
vingerdikte van vorst op de achterwand
van het koelcompartiment. Maak het niet
schoon en breng absoluut geen olie of
soortgelijke stoffen aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zeldoek voor het reinigen van het buiten-
oppervlak van het product. Sponzen en
andere soorten reinigingsdoeken kunnen
krassen veroorzaken.

• Was alle verwijderbare onderdelen met
een milde oplossing van zeep, water en
zuiveringszout om de binnenoppervlak-
ken van het product te reinigen. Grondig
afspoelen en volledig afdrogen. Voorkom
dat er water in de verlichting en het be-
dieningspaneel komt.

• Gebruik geen azijn, ontsmettingsalcohol
of andere reinigingsmiddelen op basis
van alcohol op binnenoppervlakken.

Buitenoppervlakken van roestvrij staal
Gebruik een niet-schurende roestvrijstalen
reiniger en breng deze aan met een pluis-
vrije, zachte doek. Om te polijsten, veegt u
het oppervlak voorzichtig af met een micro-
vezeldoek die met water is bevochtigd en
gebruikt u een droog polijstkussen. Volg al-
tijd de nerf van het RVS.
Voorkomen van slechte geuren
Bij de productie van uw product worden
geen stoffen gebruikt die geur kunnen ver-
oorzaken. Er kunnen echter geuren ont-
staan als gevolg van onjuiste opslag van
voedsel en het niet goed reinigen van het
binnenoppervlak van het product.
• Reinig om de 15 dagen met zuiverings-

zout om dit probleem te voorkomen.
• Bewaar voedsel in afgesloten containers,

omdat micro-organismen die vrijkomen
uit open voedsel vieze geuren kunnen
veroorzaken.

• Bewaar nooit verlopen of bedorven voed-
sel in uw product.

Bescherming van plastic oppervlakken
Als er olie op plastic oppervlakken morst,
maak ze dan onmiddellijk schoon met
warm water, omdat de olie het oppervlak
kan beschadigen.

9 Probleemoplossing
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
Controleer deze lijst voor u contact op-
neemt met de service. Zo kunt u tijd en geld
besparen. Deze lijst omvat vaak voorko-
mende klachten die niet zijn gerelateerd
aan slecht vakmanschap of defect materi-
aal. Sommige functies die hier worden ver-
meld, zijn mogelijk niet van toepassing op
uw product.

Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren.
De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig correct inge-

bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.
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Condensatie op de zijwanden van het
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL
en FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te
vaak te openen.

• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.

• Etenswaren die vloeistof bevatten wor-
den bewaard in niet-afgedekte contai-
ners. >>> Bewaar de etenswaren die
vloeistof bevatten in afgedekte contai-
ners.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product
niet te lang open.

• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse stroomstoring

of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-
duct niet in evenwicht, wat de thermische
beveiliging van de compressor activeert.
Het product start opnieuw op na ca. 6 mi-
nuten. Als het product niet herstart na de-
ze periode moet u contact opnemen met
de service.

• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal
voor een volledig automatisch ontdooi-
end product. Af en toe wordt het product
ontdooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

De koelkast maakt meer lawaai wanneer
de koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang
in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het vorige. Grotere producten werken ge-
durende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item
in het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
De warme lucht in het product zorgt er-
voor dat het langer moet inschakelen.
Open de deuren niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of koeler staat
mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een
te lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of
niet correct aangebracht. >>> Reinig of
vervang de pakking. Als de deurpakking
beschadigd / gescheurd is, zal het pro-
duct langer inschakelen om de huidige
temperatuur te behouden.
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De temperatuur van de diepvriezer is
zeer laag, maar de koelertemperatuur is
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur van de koeler is zeer
laag, maar de temperatuur van de diep-
vriezer is toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De etenswaren in het koelvak zijn bevro-
ren.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur in de koeler of diepvrie-
zer is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

hoog ingesteld. >>> De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft een effect
op de temperatuur in het vriesvak. Wacht
tot de temperatuur van de relevante on-
derdelen het toereikende niveau bereikt
door de temperatuur van het koel- of
vriesvak te wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een
nieuw voedsel item in het product ge-
plaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>

Als het product schudt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, kunt u de voetjes
aanpassen om het product in evenwicht
te brengen. Zorg er ook voor dat de bo-
dem voldoende stevig is om het gewicht
van het product te dragen.

• Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorza-
ken. >>> Verwijder alle voorwerpen die op
het product zijn geplaatst.

• Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor

het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden
van het product.
• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-

ming van ijs en condensatie. Dit is nor-
maal en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als
ze open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of
tussen de deuren van het product.
• De weersomstandigheden kunnen voch-

tig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer.
>>> De condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.
• Het product wordt niet regelmatig gerei-

nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelma-
tig met een spons, warm water en kool-
zuurhoudend water.

• Bepaalde containers en verpakkingen
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik
containers en verpakking dat geen geur-
tjes afgeeft.
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• De etenswaren zijn in niet-afgedekte con-
tainers verpakt. >>> Bewaar de etenswa-
ren in afgedekte containers. Micro-orga-
nismen kunnen zich verspreiden uit niet
afgedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.

• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.

De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan ter-
wijl het product is ingeschakeld. Dit is
normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren. Dit
is normaal.
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BEWIJS VAN AFSTAND
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-
raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door) Indesit de garantie nietig ver-
klaren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar parts-selfservice.europeanap-
pliances.com vanaf 1 maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in parts-selfservice.europeanapplian-

ces.com . Uit veiligheidsoverwegingen
moet u de stekker van het product loskop-
pelen voor u zelf-reparatie probeert uit te
voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.comniet worden nage-
leefd, kunnen resulteren in veiligheidspro-
blemen die niet kunnen worden toegewe-
zen aan Indesiten deze zullen de garantie
van het product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
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De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur..
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Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais klient
Paldies, ka izvēlējāties šo produktu .
Mēs vēlamies, lai šis kvalitatīvais produkts, kas ir ražots pēc jaunākajām tehnoloģijām,
jums kalpotu ar optimālu efektivitāti. Lai to izdarītu, pirms izstrādājuma lietošanas rūpīgi
izlasiet šo rokasgrāmatu un jebkuru citu pievienoto dokumentāciju.
Ņemiet vērā visu šajā lietošanas instrukcijā doto informāciju un brīdinājumus. Šādi jūs
pasargāsiet sevi un produktu no iespējamiem riskiem. Saglabājiet šo lietošanas
rokasgrāmatu. Ja jūs šo iekārtu nododat kādam citam, līdzi dodiet arī šo rokasgrāmatu.
Lietotāja rokasgrāmatā un uz izstrādājuma ir izmantoti šādi simboli:

Izlasiet šo lietošanas rokasgrāmatu.

Bīstamība, kas var izraisīt nāvi vai traumas.

Izstrādājumu datubāzē saglabāto informāciju par modeli var iegūt,
apmeklējot tālāk norādīto tīmekļa vietni un sameklējot tajā sava
modeļa identifikatoru (*), kas atrodams enerģijas marķējumā.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Drošības instrukcijas
• Šajā sadaļā ir ietverti drošības

norādījumi, kas nepieciešami,
lai novērstu miesas bojājumu
vai materiālu bojājumu risku.

• Mūsu uzņēmums nav atbildīgs
par bojājumiem, kas var
rasties, ja netiks ievēroti šie
norādījumi.

• Vienmēr uzstādīšanas un
remonta darbības jāveic
ražotājam, pilnvarotam
servisam vai personai, kuru
aprakstījis importētāja
uzņēmums.

• Izmantojiet tikai oriģinālās
rezerves daļas un piederumus.

• Nelabojiet vai neaizstājiet
nevienu izstrādājuma
sastāvdaļu, ja vien tas nav
skaidri norādīts lietotāja
rokasgrāmatā.

• Neveiciet nekādas
izstrādājuma modifikācijas.

1.1 Svarīgi drošības
simboli

 Elektriskās strāvas trieciena
risks!

 Izlasiet šo lietošanas
rokasgrāmatu.

 Bīstamība, kas var izraisīt
apdegumus, saskaroties ar
karstām virsmām.

Degošs materiāls, brīdina par
ugunsbīstamību.

Traumu risks, saskaroties ar
asām virsmām!

UV-C starojuma risks

1.2 Lietošanas nolūks
• Šis izstrādājums nav

piemērots komerciālai
lietošanai, un to nedrīkst
izmantot citiem mērķiem,
izņemot paredzētajam
lietojumam.

• Šis izstrādājums ir paredzēts
ekspluatācijai iekštelpās,
piemēram, mājsaimniecībā vai
tamlīdzīgi.

Piemēram;
Veikalu personāla virtuvēs,
birojos un citās darba vidēs,
Lauku mājās,
Viesnīcu, moteļu vai citu atpūtas
vietu vienībās, ko izmanto klienti,
Hosteļos vai līdzīgās vidēs,
Ēdināšanas pakalpojumiem un
līdzīgiem ar mazumtirdzniecību
nesaistītiem lietojumiem.
• Šo izstrādājumu nedrīkst

izmantot atklātā vai slēgtā
ārējā vidē, piemēram, kuģos,
dzīvojamos furgonos,
balkonos vai terasēs.
Izstrādājums pakļaušana
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lietus, sniega, saules un vēja
iedarbībai var izraisīt
aizdegšanās risku.

1.3 Bērnu,
neaizsargātu personu
un mājdzīvnieku
drošība

• Šo izstrādājumu drīkst lietot
bērni vecumā no 8 gadiem un
personas ar nepietiekami
attīstītām fiziskām, maņu vai
garīgām spējām vai pieredzes
un zināšanu trūkumu, ja viņi
tiek uzraudzīti vai viņiem ir
sniegtas instrukcijas par
ierīces drošu lietošanu un ar to
saistītiem apdraudējumiem.

• Bērniem vecumā no 3 līdz 8
gadiem ir atļauts ievietot un
izņemt pārtiku aukstuma
izstrādājumā/no tā.

• Bērni un mājdzīvnieki nedrīkst
spēlēties ar izstrādājumu, kāpt
uz tā vai tajā iekļūt.

• Bērni un mājdzīvnieki nedrīkst
atrasties kabīnes
(kompresora) zonā, kur
atrodas elektriskās daļas.

• Tīrīšanu un lietotāju apkopi
nedrīkst veikt bērni, ja vien nav
kāds viņus uzrauga.

• Glabājiet iepakojuma
materiālus bērniem
nepieejamā vietā. Savainojumu
un nosmakšanas risks.

• Ja uz izstrādājuma durvīm ir
pieejama slēdzene, turiet
atslēgu bērniem nepieejamā
vietā.

1.4 Elektriskā drošība
• Izstrādājumu nedrīkst

pievienot kontaktligzdai
uzstādīšanas, apkopes,
tīrīšanas, remonta un
transportēšanas laikā.

• Ja strāvas kabelis ir bojāts, tas
jānomaina ražotāja, pilnvarotā
servisa pakalpojumu sniedzēja
vai importētāja nosūtītai
personai, lai novērstu
iespējamu apdraudējumu.

• Nebāziet strāvas kabeli zem
izstrādājuma vai izstrādājuma
aizmugurē. Nenovietojiet uz
strāvas kabeļa smagus
priekšmetus. Strāvas kabelis
nedrīkst būt saliekts, saspiests
un saskarties ne ar vienu
siltuma avotu.

• Izmantojiet tikai oriģinālu
kabeli. Neizmantojiet
pārgrieztus vai bojātus
kabeļus.

• Izstrādājuma darbināšanai
neizmantojiet pagarinātāju,
daudzdaļīgo kontaktdakšu vai
adapteri.

• Portatīvās daudzdaļīgās
kontaktdakšas vai
pārnēsājamie barošanas avoti
var pārkarst un izraisīt
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aizdegšanos. Tādējādi aiz
izstrādājuma vai tā tuvumā
nenovietojiet pārnēsājamus
strāvas avotus ar vairākiem
spraudņiem.

• Pirms izstrādājuma
pieslēgšanas strāvas avotam,
instalēšanas laikā noņemiet
strāvas kabeli no
kondensatora āķa (ja tāds ir).

• Pēc uzstādīšanas lietotājam
nedrīkst būt iespēja aizsniegt
elektriskās daļas.

• Nepievienojiet izstrādājuma
strāvas vadu vaļīgai vai bojātai
strāvas kontaktligzdai. Šāda
veida savienojumi var pārkarst
un izraisīt aizdegšanos.

• Kontaktdakšai jābūt viegli
pieejamai. Ja tas nav
iespējams, elektroinstalācijā
jābūt pieejamam
mehānismam, kas atbilst
elektroenerģijas tiesību aktiem
un kas atvieno visas spailes no
elektrotīkla (drošinātājs,
slēdzis, galvenais slēdzis utt.).

• Izstrādājumu nedrīkst darbināt
ar ārēju pārslēgšanas ierīci,
piemēram, taimeri vai
tālvadības sistēmu.

• Nelietojiet produktu, ja jūsu
kājas ir basas vai ķermenis ir
slapjš.

• Neaiztieciet kontaktdakšu ar
slapjām rokām!

• Atvienojot ierīci, turiet nevis aiz
strāvas vada, bet aiz
kontaktdakšas.

• Pārliecinieties, ka
kontaktdakša nav mitra, netīra
vai putekļaina.

• Nekad nepievienojiet
izstrādājumu enerģijas
taupīšanas ierīcēm. Šīs
sistēmas ir izstrādājumam
kaitīgas.

1.5 Darbības drošība
• Pirms produkta pārnēsāšanas

pārliecinieties, ka ierīce ir
atvienota no elektrotīkla.

• Šis izstrādājums ir smags,
nerīkojieties ar to pats. Ja
izstrādājums uz jums nokrīt,
var rasties traumas.
Pārvadājot izstrādājumu,
netrāpiet un nenolaidiet to.

• Transportējot izstrādājumu,
vienmēr aizveriet durvis un
neturiet to aiz durvīm.

• Rīkojoties ar izstrādājumu,
uzmanieties, lai nesabojātu
dzesēšanas sistēmu un
caurules. Nedarbiniet
izstrādājumu, ja caurules ir
bojātas, un sazinieties ar
pilnvarotu servisu.
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1.6 Uzstādīšanas
drošība

• Lai sagatavotu izstrādājumu
lietošanai, skatiet informāciju
lietotāja rokasgrāmatā un
pārliecinieties, vai elektriskie
un ūdensvadi ir atbilstoši
prasībām. Ja nē, zvaniet
kvalificētam elektriķim un
santehniķim, lai pēc vajadzības
sakārtotu komunālos
pakalpojumus.

• Pretējā gadījumā var rasties
elektriskās strāvas trieciens,
ugunsgrēks, problēmas ar
izstrādājumu vai savainojumi.

• Pirms uzstādīšanas
uzsākšanas izslēdziet
drošinātāju, lai atslēgtu
strāvas padevi elektrotīklam,
pie kura ir pieslēgts
izstrādājums.

• Izstrādājums jāuzstāda divām
vai vairākām personām.
Izņemot izstrādājumu no
iepakojuma un uzstādot,
izmantojiet aizsargcimdus.

• Produkts ir paredzēts
lietošanai vietās, kas ir
zemākas par 2000 metriem
virs jūras līmeņa.

• Aizsargājiet bērnus no
uzstādīšanas zonas.

• Pirms izstrādājuma
uzstādīšanas pārbaudiet, vai
tam nav bojājumu. Neuzstādiet
izstrādājumu, ja tas ir bojāts.

• Vienmēr lietojiet individuālos
aizsardzības līdzekļus (cimdus
u. c.) produkta uzstādīšanas,
apkopes un remonta laikā.
Traumu risks.

• Neuzstādiet vai neatstājiet
izstrādājumu vietās, kur tas var
būt pakļauts ārējās vides
temperatūras iedarbībai.

• Novietojiet izstrādājumu uz
tīras, līdzenas un cietas
virsmas un līdzsvarojiet to ar
regulējamām kājām (pagriežot
priekšējās kājas pa labi vai pa
kreisi). Pretējā gadījumā
ledusskapis var apgāzties un
radīt savainojumus.

• Pārvietojot izstrādājumu,
rīkojieties uzmanīgi, lai
nesabojātu grīdu (flīzēšanu u.
c.). Uzstādiet izstrādājumu uz
grīdas vai nodrošiniet
pietiekamu atbalstu atkarībā
no izstrādājuma izmēra, svara
un lietošanas veida.
Pārliecinieties, ka izstrādājums
neatrodas siltuma avota
tuvumā un visas četras kājas ir
stabilas un atbalstītas pret
grīdu. Uzstādiet izstrādājumu
pēc vajadzības un
pārliecinieties, ka tas ir
horizontālā stāvoklī,
izmantojot burbuļlīstiņu. Lai
nodrošinātu pilnīgu
aukstumnesēja kontūra
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efektivitāti, pirms izstrādājuma
lietošanas pagaidiet vismaz
divas stundas.

• Izstrādājums jāuzstāda sausā
un vēdināmā vidē. Neturiet
zem izstrādājuma paklājus,
grīdsegas vai līdzīgus
pārklājus. Tas var izraisīt
ugunsgrēka risku
neatbilstošas ventilācijas dēļ!

• Neaizsprostojiet un
neaizsedziet ventilācijas
atveres. Pretējā gadījumā
palielināsies enerģijas patēriņš
un jūsu izstrādājums var tikt
bojāts.

• Atstājiet pietiekami daudz
vietas pie sāniem un virs tiem,
lai nodrošinātu atbilstošu
ventilāciju. Lai novērstu karstu
virsmu veidošanos, atstarpei
starp aizmugurējo paneli un
sienu aiz izstrādājuma jābūt
vismaz 50 mm lielai.
Samazinot šo attālumu, var
palielināties produkta
enerģijas patēriņš.

• Novietojot izstrādājumu,
pārliecinieties, ka barošanas
kabelis nav bojāts vai
saspiests.

• Izstrādājumu nedrīkst pieslēgt
pie barošanas sistēmām un
barošanas avotiem, kas var
izraisīt pēkšņas sprieguma
izmaiņas (piemēram,
pārnēsājams saules enerģijas

avots). Pretējā gadījumā
pēkšņu sprieguma svārstību
rezultātā var tikt bojāts jūsu
izstrādājums!

• Jo vairāk aukstumaģenta ir
ledusskapī, jo lielākai jābūt tā
uzstādīšanas telpai. Ļoti
mazās telpās gāzes noplūdes
gadījumā dzesēšanas sistēmā
var rasties uzliesmojošs gāzes
un gaisa maisījums. Uz
katriem 8 gramiem
aukstumaģenta ir
nepieciešams vismaz 1 m³
tilpuma. Jūsu izstrādājumā
pieejamā aukstumaģenta
daudzums ir norādīts tipa
marķējuma etiķetē.

• Izstrādājumu nedrīkst novietot
tā, lai strāvas kabeļi, gāzes
plīts metāla šļūtene, metāla
gāzes vai ūdens caurules
nesaskartos ar izstrādājuma
aizmugurējo sienu (vai
kondensatoru).

• Izstrādājums uzstādīšanas
vieta nedrīkst būt pakļauta
tiešiem saules stariem, un tas
nedrīkst atrasties siltuma
avota, piemēram, krāsns,
radiatoru u.c. tuvumā. Ja
nevarat novērst produkta
uzstādīšanu siltuma avota
tuvumā, izmantojiet piemērotu
izolācijas plāksni un
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pārliecinieties, vai minimālais
attālums līdz siltuma avotam ir
šāds:
– Vismaz 30 cm attālumā no

siltuma avotiem, piemēram,
krāsnīm, cepeškrāsnīm,
apkures ierīcēm un
sildītājiem utt.,

– Un vismaz 5 cm attālumā no
elektriskajām krāsnīm.

• Jūsu izstrādājumam ir I
aizsardzības klase.

• Pievienojiet izstrādājumu
iezemētai kontaktligzdai, kas
atbilst tipa marķējuma etiķetē
norādītajām sprieguma,
strāvas un frekvences
vērtībām. Kontaktligzdai jābūt
ar 10A – 16A drošinātāju.
Mūsu uzņēmums
neuzņemsies atbildību par
jebkādiem bojājumiem, kas
radušies, izmantojot
izstrādājumu bez sazemējuma
un vietējiem likumiem
neatbilstoša strāvas
pieslēguma dēļ.

• Uzstādīšanas laikā ierīces
strāvas kabelim jābūt
atvienotam. Pretējā gadījumā
var rasties elektriskās strāvas
trieciena un savainojumu risks!

• Nepievienojiet izstrādājumu
kontaktligzdām, kas ir vaļīgas,
salauztas, netīras, taukainas
vai kontaktligzdām, kas ir
vaļīgas to novietnēs, radot

saskares ar ūdeni risku. Šāda
veida savienojumi var pārkarst
un izraisīt aizdegšanos.

• Novietojiet izstrādājuma
strāvas kabeli un šļūtenes (ja
tādas ir) tā, lai tie neradītu
paklupšanas risku.

• Mitruma un šķidruma
iekļūšana strāvas daļās vai
strāvas vadā var izraisīt
īssavienojumu. Tāpēc
nelietojiet produktu mitrā vidē
vai vietās, kur var izšļakstīties
ūdens (piem., garāžā, veļas
mazgātavā utt.). Ja
ledusskapis ir slapjš no ūdens,
atvienojiet to no elektrotīkla un
sazinieties ar pilnvarotu
servisu.

• Nekad nepievienojiet
ledusskapi enerģijas
taupīšanas ierīcēm. Šīs
sistēmas ir izstrādājumam
kaitīgas.

• Noņemot elektroniskās plates
vāku un kompresora
aizmugurējo vāku (ja tas ir
uzstādīts), pastāv risks
saskarties ar elektriskajām
daļām. Nenoņemiet
elektroniskās plates vāku un
kompresora aizmugurējo vāku
(ja tas ir uzstādīts). Pastāv
elektriskās strāvas trieciena
risks!
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1.7 Darbības drošība
• Nekad nelietojiet uz

izstrādājuma ķīmiskos
šķīdinātājus. Šie materiāli rada
sprādziena risku.

• Ražojuma bojājuma gadījumā
atvienojiet to no tīkla (vai
izslēdziet drošinātāju, pie kura
tas ir pieslēgts) un nedarbiniet
to, līdz to salabos pilnvarotais
serviss. Pastāv elektriskās
strāvas trieciena risks!

• Nenovietojiet liesmu (aizdegtu
sveci, cigareti utt.) vai
karstuma avotus (gludekli,
plītiņu, cepeškrāsni utt.) uz
izstrādājuma vai tā tuvumā.
Produkta tuvumā nenovietojiet
viegli uzliesmojošus/
sprādzienbīstamus
materiālus...

• Nekāpiet uz izstrādājuma.
Kritiena un savainošanās risks!

• Nebojājiet dzesēšanas
sistēmas caurules, izmantojot
asus un caurdurošus
instrumentus. Aukstumaģents,
kas izsmidzinās gāzes vadu,
cauruļu pagarinājumu vai
augšējās virsmas pārklājuma
caurduršanas gadījumā, var
izraisīt ādas kairinājumu un
acu bojājumus.

• Neiejaukties dzesēšanas
šķidruma ķēdē un nebojāt to
Sprādziena risks.

• Nenovietojiet un nedarbiniet
elektriskās ierīces ledusskapī/
saldētavā, ja vien to nav
ieteicis ražotājs.

• Lai paātrinātu atkausēšanu,
neizmantojiet citas
procedūras, izņemot ražotāja
ieteiktās.

• Uzmanieties, lai nepieskartos
ar rokām vai ķermeņa daļām
pie kustīgajām detaļām
izstrādājuma iekšpusē. Esiet
uzmanīgs, lai neiespiestu
pirkstus starp ledusskapi un tā
durvīm. Esiet piesardzīgs,
atverot vai aizverot durvis, ja
tuvumā ir bērni.

• Nelieciet pie mutes saldējumu,
ledus gabaliņus vai saldētu
pārtiku, tiklīdz tos izņemat no
saldētavas. Apsaldējumu risks!

• Nepieskarieties saldētavas
iekšējām sienām, metāla
daļām vai saldētavā turētai
pārtikai ar slapjām rokām.
Apsaldējumu risks!

• Nenovietojiet saldētavas
nodalījumā gāzēto dzērienu
bundžas vai kārbas un
pudeles, kas satur šķidrumus,
kas var sasalt saldētavas
nodalījumā. Bundžas vai
pudeles var eksplodēt.
Savainojumu un materiālu
bojājumu risks!
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• Neizmantojiet un nenovietojiet
ledusskapja tuvumā
materiālus, kas ir jutīgi pret
temperatūru, piemēram,
uzliesmojošus aerosolus,
uzliesmojošus priekšmetus,
sauso ledu vai citas ķīmiskās
vielas. Ugunsgrēka un
sprādziena risks!

• Neglabājiet izstrādājuma
iekšpusē sprādzienbīstamus
materiālus, piemēram,
aerosola baloniņus ar viegli
uzliesmojošiem materiāliem.

• Nenovietojiet bundžas ar
šķidrumu virs izstrādājuma
atvērtā stāvoklī. Ūdens
uzšļakstīšana uz elektriskās
daļas var izraisīt elektriskās
strāvas trieciena vai
ugunsgrēka.

• Saskaelšanās riska dēļ
saldētavas nodalījumā
neuzglabājiet stikla traukus ar
šķidrumu.

• Šis izstrādājums nav
paredzēts zāļu, asins plazmas,
laboratorijas preparātu vai
līdzīgu materiālu un produktu
uzglabāšanai un dzesēšanai,
uz kuriem attiecas Medicīnas
produktu direktīva.

• Ja izstrādājums tiek izmantots
neatbilstoši tam paredzētajam
mērķim, tas var izraisīt
iekšpusē turēto izstrādājumu
bojājumus vai pasliktināšanos.

• Ja jūsu ledusskapis ir aprīkots
ar zilu gaismu, neskatieties uz
šo gaismu ar optiskām
ierīcēm. Neskatieties ilgstoši
tieši uz UV LED gaismu.
Ultravioletie stari var izraisīt
acu nogurumu.

• Nelieciet izstrādājumā vairāk
pārtikas nekā tas ir iespējams.
Lai paātrinātu atkausēšanu,
neizmantojiet citas
procedūras, izņemot ražotāja
ieteiktās. Ja ledusskapja
saturs, atverot durvis, nokrīt,
var gūt traumas vai bojājumus.
Līdzīgas problēmas var rasties
arī tad, ja virs izstrādājuma tiek
novietots kāds objekts.

• Pārliecinieties, ka esat
noņēmis ledu vai ūdeni, kas
varētu būt nokritis uz grīdas, lai
izvairītos no savainojumiem.

• Mainiet plauktu/pudeļu plauktu
atrašanās vietas uz
ledusskapja durvīm tikai tad,
kad statīvi ir tukši. Traumu
bīstamība!

• Nenovietojiet uz izstrādājuma
priekšmetus, kas var nokrist/
apgāzties. Šie priekšmeti var
nokrist, atverot vai aizverot
durvis, un izraisīt
savainojumus un/vai
materiālus bojājumus.
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• Nesitiet un neizdariet
pārmērīgu spiedienu uz stikla
virsmām. Stikla lauskas var
izraisīt savainojumus un/vai
materiālus bojājumus.

• Produktiem, kas paredzēti
gaisa filtra izmantošanai
pieejamā ventilatora vākā,
filtram vienmēr jābūt
uzstādītam, kad ledusskapis
darbojas.

• Neaizsprostojiet ventilatoru (ja
tāds ir pieejams) ar ēdienu.

• Bojātas blīves jānomaina pēc
iespējas ātrāk.

• Jūsu produktam var būt īpaši
nodalījumi (svaigu produktu
nodalījums, nulles grādu
nodalījums utt.) Ja vien
attiecīgajā produkta lietošanas
instrukcijā nav norādīts citādi,
šos nodalījumus var noņemt,
un produktu var izmantot ar
tādu pašu veiktspēju.

• Jūsu izstrādājuma dzesēšanas
sistēma satur R600a
aukstumnesēju. Izstrādājumā
izmantotais aukstumaģenta
veids ir norādīts tipa
marķējuma etiķetē. Šī gāze ir
uzliesmojoša. Tāpēc esiet
piesardzīgs, lai nesabojātu
dzesēšanas sistēmu un
caurules izstrādājuma
darbības laikā. Cauruļu
bojājumu gadījumā;

1. Nepieskarieties
izstrādājumam vai strāvas
kabelim.

2. Turiet izstrādājumu tālāk no
iespējamiem uguns avotiem,
kas var izraisīt izstrādājuma
aizdegšanos.

3. Ventilējiet zonu, kur
izstrādājums ir novietots.
Neizmantojiet ventilatoru.

4. Sazinieties ar pilnvaroto
servisu.

Pirms atbrīvojieties no veciem
izstrādājumiem, kurus vairs
nedrīkst izmantot:
1. Atvienojiet strāvas vadu no

elektrotīkla kontaktligzdas.
2. Nogrieziet strāvas kabeli un

izņemiet to no ierīces kopā ar
kontaktdakšu.

3. Neizņemiet plauktus un
atvilktnes no izstrādājuma,
lai novērstu bērnu iekļūšanu
ierīcē.

4. Noņemiet durvis.
5. Uzglabājiet izstrādājumu tā,

lai tas neapgāztos.
6. Neļaujiet bērniem spēlēties

ar norakstīto izstrādājumu.
7. Ja izstrādājums ir bojāts un

novērojat gāzes noplūdi,
lūdzu, turieties tālāk no
gāzes. Saskaroties ar ādu,
gāze var izraisīt
apsaldējumus.
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• Neizmetiet izstrādājumu,
izmetot to ugunī. Eksplozijas
risks.

• Ja uz izstrādājuma durvīm ir
pieejama slēdzene, turiet
atslēgu bērniem nepieejamā
vietā.

1.8 Pārtikas
uzglabāšanas drošība

Lūdzu, pievērsiet uzmanību
šādiem brīdinājumiem, lai
izvairītos no pārtikas bojāšanās:
• Atstājot durvis atvērtas ilgu

laiku, var paaugstināties
temperatūra izstrādājuma
iekšpusē.

• Regulāri tīriet pieejamās
drenāžas sistēmas, kas nonāk
saskarē ar pārtiku.

• Iztīriet ūdens tvertnes, kas nav
izmantotas 48 stundas, un
ūdensapgādes sistēmas, kas
nav izmantotas ilgāk par 5
dienām.

• Uzglabājiet jēlu gaļu un zivju
produktus atbilstošos
izstrādājuma nodalījumos.
Tādējādi tas nepil un
nesaskaras ar citiem pārtikas
produktiem.

• Divzvaigžņu saldētavas
nodalījumi tiek izmantoti
iepriekš pildītu pārtikas
produktu uzglabāšanai,

saldējuma un saldējuma
pagatavošanai un
uzglabāšanai.

• Vienas, divu un trīs zvaigžņu
nodalījumi nav piemēroti
svaigas pārtikas sasaldēšanai.

• Ja dzesēšanas produkts ilgu
laiku ir atstāts tukšs, izslēdziet
izstrādājumu, atkausējiet,
notīriet un nosusiniet produktu,
lai aizsargātu izstrādājuma
korpusu.

• Pēc pārtikas produktu
ievietošanas pārbaudiet, vai
nodalījuma lūkas un jo īpaši
saldētavas durvis ir pareizi
aizvērtas.

• Ledusskapja nodalījumu
izmantojiet svaigu pārtikas
produktu uzglabāšanai, bet
saldētavas nodalījumu -
saldētu produktu
uzglabāšanai, svaigu pārtikas
produktu sasaldēšanai un
ledus gabaliņu pagatavošanai.

• Neuzglabājiet pārtikas
produktus, pienācīgi
nenoslēdzot tos ledusskapja
un saldētavas nodalījumos, lai
novērstu tiešu saskari ar
iekšējām virsmām.
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1.9 Apkopes un
tīrīšanas drošība

• Pirms ledusskapja tīrīšanas vai
apkopes darbu veikšanas
atvienojiet to no tīkla vai
izslēdziet drošinātāju.

• Nevelciet aiz durvīm vai durvju
roktura, ja gatavojaties
pārvietot izstrādājumu
tīrīšanas nolūkos. Ja rokturis
tiek pārāk spēcīgi pavilkts,
durvis var radīt traumas.

• Nenovietojiet rokas, kājas vai
metāla priekšmetus zem vai
aiz izstrādājuma. Var rasties
iesprūšana vai jebkura asa
mala var izraisīt miesas
bojājumus.

• Nemazgājiet izstrādājuma
iekšpusi vai ārpusi ar
spiediena mazgājamo mašīnu,
tvaiku, izsmidzinātu ūdeni vai
ūdeni, ko izlej ar ūdeni.
Elektriskās strāvas trieciena un
aizdegšanās risks.

• Tīrot izstrādājumu,
neizmantojiet asus un
abrazīvus instrumentus vai
sadzīves tīrīšanas līdzekļus,
mazgāšanas līdzekļus, gāzi,
benzīnu, šķīdinātāju, spirtu,
laku un tamlīdzīgas vielas.
Izstrādājuma iekšpusē
izmantojiet tikai tādus
tīrīšanas un apkopes līdzekļus,
kas nav kaitīgi pārtikai.

• Nelietojiet papīra dvieļus,
virtuves sūkļus vai citus cietus
tīrīšanas materiālus.

• Nekad neizmantojiet tvaiku vai
tvaicētus tīrīšanas līdzekļus
izstrādājuma tīrīšanai un tajā
esošā ledus atkausēšanai.
Tvaiks var izveidot kontaktu ar
ledusskapja daļām, un var
izraisīt īssavienojumu vai
elektriskās strāvas triecienu!

• Atkausēšanas procesa
paātrināšanai neizmantojiet
nekādus mehāniskus rīkus vai
citus rīkus, izņemot ražotāja
ieteiktos.

• Uzmanieties, lai ūdens netiktu
pie ventilācijas atverēm,
elektroniskajām shēmām vai
izstrādājuma apgaismojuma.
Pretējā gadījumā var rasties
aizdegšanās vai elektriskās
strāvas trieciena risks.

• Izmantojiet tīru, sausu drānu,
lai noslaucītu putekļus vai
svešķermeņus no
kontaktdakšas galiem.
Kontaktdakšas tīrīšanai
neizmantojiet slapju vai mitru
drānas gabalu. Pretējā
gadījumā var rasties
aizdegšanās vai elektriskās
strāvas trieciena risks.
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1.10 Apgaismojums
Sazinieties ar autorizētu servisu,
ja jums jānomaina
apgaismojumam izmantotā LED
spuldze / spuldzīte.

1.11 Vecā izstrādājuma
likvidēšana

Atbrīvojoties no vecā
izstrādājuma, ievērojiet tālāk
sniegtos norādījumus:
• Lai bērni nejauši neieslēdzas

izstrādājumā, ja ir durvju
slēdzene, deaktivizējiet to.

• Dzesēšanas šķidruma šļakatas
ir kaitīgas acīm. Izmetot
izstrādājumu, nesabojājiet
nevienu dzesēšanas sistēmas
daļu.

• Tas var būt letāls, ja
kompresora eļļa tiek norīta vai
tā iekļūst elpceļos.

• Jūsu izstrādājuma dzesēšanas
sistēma ietver R600a gāzi, kā
norādīts tipa marķējumā. Šī
gāze ir uzliesmojoša.
Neizmetiet izstrādājumu,
izmetot to ugunī. Eksplozijas
risks!

• C - Pentānu izmanto kā putu
putu izolācijas putu uzpūšanas
aģentu, un tā ir viegli
uzliesmojoša viela. Neizmetiet
izstrādājumu, izmetot to ugunī.

2 Vides instrukcijas
2.1 Atbilstība EEIA direktīvai un

atkritumu likvidēšana

Šis izstrādājums atbilst ES
WEEE direktīvai (2012/19/ES).
Šim izstrādājumam ir elektrisko
un elektronisko ierīču atkritumu
klasifikācijas simbols (WEEE).
Šis marķējums norāda, ka

Eiropas Savienības teritorijā šo
izstrādājumu pēc kalpošanas laika nedrīkst
utilizēt kopā ar citiem sadzīves
atkritumiem. Lietotā ierīce ir jānogādā
oficiālajā nodošanas punktā, kur tiek
reciklētas elektriskās un elektroniskās
ierīces. Lai atrastu šos nodošanas punktus,
sazinieties ar vietējām iestādēm vai
mazumtirgotāju, pie kura produkts tika
iegādāts. Katra mājsaimniecība spēlē
būtisku lomu vecu iekārtu utilizēšanā un
reciklēšanā. Piemērota lietoto iekārtu

apsaimniekošana palīdz novērst
iespējamās negatīvās sekas uz vidi un
cilvēku veselību,

Atbilstība RoHS direktīvai
Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst ES
RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur
kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas
norādīti Direktīvā.

Iepakojuma informācija
Ierīces iepakojuma materiāli ir
ražoti no pārstrādājama materiāla
saskaņā ar valsts vides likumiem.
Neatbrīvojieties no iepakojuma
materiāliem, izmetot tos kopā ar
mājsaimniecības vai cita veida
atkritumiem. Nododiet tos vietējos
iepakojuma materiālu savākšanas
punktos.
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Atbilstība standartiem un testa
informācija / EK atbilstības
deklarācija
Šī produkta izstrādes, ražošanas un
pārdošanas posmi atbilst drošības
noteikumiem visās attiecīgajās
Eiropas Kopienas pamatnostādnēs.
2014/35/ES, 2014/30/ES, 93/68/
EK, IEC 60436/DIN 44990, EN
50242

3 Jūsu ledusskapis

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
12
13

1 * Regulējami durvju plaukti 2 *Olu statīvs
3 * Pudeļu statīvs 4 * Regulējamas priekšējās kājas
5 * Saldētavas nodalījums 6 * Ledus paplāte
7 * Saldētavas atvilktne 8 * Kraukšķis
9 * Regulējami plaukti 10 * Pudeļu/vīna statīvs

11 * Salokāms pudeļu statīvs 12 * Ventilators
13 * Apgaismojuma lampa
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*Pēc izvēles:Šīs lietošanas instrukcijas
attēli ir shematiski un var nebūt tieši tādi
paši kā jūsu izstrādājumam. Ja iegādātajā
produktā attiecīgās detaļas nav pieejamas,
šie skaitļi attiecas uz citiem modeļiem.

4 Uzstādīšana
Vispirms izlasiet "Drošības instrukcijas"!

4.1 Pareizā uzstādīšanas vieta
Sazinieties ar pilnvaroto servisu par
izstrādājuma uzstādīšanu. Lai sagatavotu
izstrādājumu uzstādīšanai, skatiet
informāciju lietotāja rokasgrāmatā un
pārliecinieties, vai elektriskie un ūdensvadi
ir atbilstoši prasībām. Ja nē, zvaniet
elektriķim un santehniķim, lai pēc
vajadzības sakārtotu komunālos
pakalpojumus.
• ierīci uz līdzenas virsmas, lai izvairītos no
• Novietojiet izstrādājumu vismaz 30 cm

attālumā no sildītāja, krāsns un līdzīgiem
karstuma avotiem, un vismaz 5 cm
attālumā no elektriskajām cepeškrāsnīm.

• Novietojot divus ledusskapjus vienu
blakus otram, atstājiet vismaz 4 cm
attālumu starp abām ierīcēm.

• Uzglabāt produktu ārpus tiešiem saules
stariem un sausā vietā.

• Jūsu izstrādājuma efektīvai darbībai ir
nepieciešama pietiekama gaisa
cirkulācija. Ja izstrādājumu novietojat
nišā, atcerieties, ka starp izstrādājumu un
griestiem, aizmugurējo sienu un sānu
sienām jāatstāj vismaz 5 cm atstarpe.

• Pārliecinieties, ka atstarpes
aizsargelements pie aizmugurējās sienas
ir uzstādīts tam paredzētajā vietā (ja
ietilpst izstrādājuma komplektācijā).

• Ja elementa nav, tas ir nozaudēts vai
nolūzis, uzstādot izstrādājumu, ir
jānodrošina vismaz 5 cm atstarpe starp
izstrādājuma aizmugurējo virsmu un
istabas sienu. Atstarpe aizmugurē ir
svarīga izstrādājuma efektīvai darbībai.

4.2 Plastmasas malu pievienošana
Ledusskapja kondensators atrodas
aizmugurē. Lai samazinātu enerģijas
patēriņu un palielinātu energoefektivitāti,
kondensatora augšdaļa un apakšdaļa ir
jāatvelk atpakaļ un jānostiprina, kā parādīts
attēlā. Kad kondensators ir atvilkts atpakaļ,
kronšteini bloķējas un kondensatora
pozīcija ir nodrošināta.

4.3 Kāju regulēšana
Ja izstrādājums nav nobalansēts,
noregulējiet priekšējās regulējamās kājiņas,
pagriežot tās pa labi vai pa kreisi.

4.4 Brīdinājums par karstu virsmu
Jūsu ledusskapja sānu sienas ir aprīkotas
ar dzesējošās vielas caurulēm, lai uzlabotu
dzesēšanas sistēmu. Caur šīm virsmām var
plūst augstspiediena šķidrums, kas var
sakarsēt virsmas un sānu sienas. Tā ir
parasta parādība, un apkope nav
nepieciešama.

5 Izstrādājuma darbība
Vispirms izlasiet "Drošības instrukcijas"!
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• Izstrādājumu drīkst lietot tikai pārtikas
glabāšanai.

• Izslēdziet ūdens vārstu, ja būsiet prom no
mājām (piem., atvaļinājumā) un ilgstoši
neizmantosiet ledus veidotāju vai ūdens
automātu. Pretējā gadījumā var rasties
noplūdes.

Izstrādājuma atvienošana
• Izņemiet pārtiku, lai novērstu smaku

veidošanos,
• Pagaidiet, līdz ledus izkusīs, notīriet

iekšpusi un ļaujiet tai nožūt, atstājiet
durvis vaļā, lai nesabojātu korpusa
iekšējo plastmasu.

6 Sagatavošana
Vispirms izlasiet "Drošības instrukcijas"!

6.1 Ko darīt, lai taupītu enerģiju
• Šo aukstumiekārtu nav paredzēts lietot

kā iebūvētu ierīci.
• Iekraujot pārtikas produktus, atstājiet

pietiekami daudz vietas ledusskapja
iekšpusē, lai nodrošinātu pietiekamu
gaisa cirkulāciju dzesēšanai.

• Tā kā karstais un mitrais gaiss tieši
neiekļūst jūsu izstrādājumā, kamēr nav
atvērtas durvis, jūsu izstrādājums pats
optimizēs savus apstākļus, lai pasargātu
jūsu pārtiku. Šādos apstākļos funkcijas
un komponenti, piemēram, kompresors,
ventilators, sildītājs, atkausēšana,
apgaismojums, displejs un tā tālāk,
darbosies atbilstoši vajadzībām,
patērējot minimālu enerģiju.

• Ja ir vairākas iespējas, stikla plaukti
jānovieto tā, lai gaisa izplūdes atveres pie
aizmugurējās sienas netiktu
aizsprostotas, un vēlams tā, lai gaisa
izplūdes atveres paliktu zem stikla
plaukta. Šī kombinācija var palīdzēt
uzlabo gaisa sadali un energoefektivitāti.

• Uzglabāšanas laikā ļoti ieteicams
izmantot zemāk esošo atvilktni.

• Optimālai efektivitātei 24 stundas pirms
svaigu pārtikas produktu ievietošanas
saldētavā var izmantot ātro sasaldēšanu
(ja tāda ir pieejama).

• Vairumā gadījumu pēc svaigu pārtikas
produktu ievietošanas saldētavā ātras
sasaldēšanas funkcijai pietiek ar 24
stundām. Pēc kāda laika ātrās
sasaldēšanas funkcija tiks automātiski
deaktivizēta.

• Saldējot nelielu pārtikas produktu
daudzumu, ātrās sasaldēšanas funkciju
pēc kāda laika var deaktivizēt, lai
nodrošinātu enerģijas taupīšanu.

• Atkarībā no izstrādājuma funkcijām
saldētu pārtikas produktu atkausēšana
ledusskapī nodrošina enerģijas
ietaupījumu un saglabā pārtikas produktu
kvalitāti.

• Lai ledusskapja saldētavas nodalījumā
ievietotu maksimālo pārtikas daudzumu,
ir jāizņem augšējās atvilktnes un
jānovieto pārtika uz stiepļu/stikla
plauktiem.

• Novietojiet pārtikas produktus, kā
parādīts turpmāk, ievērojot attālumu no
dzesētāja nodalījuma temperatūras
sensora. Ja tie saskaras ar sensoru,
ierīces enerģijas patēriņš var palielināties

• Lai taupītu enerģiju, uzglabājiet pārtiku
dzesētājā vai dzesēšanas nodalījumā
atbilstoši piemērotiem uzglabāšanas
apstākļiem.

• Pārtikas iepakojumi nedrīkst būt tiešā
saskarē ar temperatūras sensoru, kas
atrodas saldētavas nodalījumā.
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6.2 Pirmā lietošana
Pirms izstrādājuma lietošanas
pārliecinieties, ka ir veikti nepieciešamie
sagatavošanās darbi saskaņā ar
norādījumiem sadaļās "Drošības
instrukcijas" un "Uzstādīšana".
• Pirms produkta lietošanas pagaidiet

vismaz 2 stundas, lai nodrošinātu pilnīgu
saldēšanas efektivitāti.

• 6 stundas turiet produktu darbināmu,
nenovietojot tajā nekādus ēdienus, un
produkta durtiņas ir jātur pēc iespējas
vairāk aizvērtas.

• Temperatūras izmaiņas, ko izraisa durvju
atvēršana un aizvēršana izstrādājuma
lietošanas laikā, parasti var izraisīt
kondensāciju uz durvju/virsbūves
plauktiem un izstrādājumā ievietotajiem
stikla traukiem.

• Būs dzirdama skaņa, kad sāks darboties
kompresors. Tas ir normāli, ja produkts
rada troksni pat tad, ja kompresors
nedarbojas, jo šķidrums un gāze var tikt
saspiesti dzesēšanas sistēmā.

• Ir normāli, ja ledusskapja priekšējās
malas ir siltas. Tās ir paredzētas sasilt,
lai novērstu kondensācijas veidošanos.

• Dažiem modeļiem indikatoru panelis
automātiski izslēdzas 1 minūtes pēc tam,
kad durvis aizveras. Tas atkārtoti
aktivizējas, kad durvis tiek atvērtas vai
tiek nospiesta kāda no pogām.

6.3 Klimata klase un definīcijas
Lūdzu, skatiet klimata klasi uz savas ierīces
datu plāksnītes. Viena no tālāk norādītās
informācijas attiecas uz jūsu ierīci
atbilstoši klimata klasei.
• SN: Ilgtermiņa mērens klimats: Šī

dzesēšanas ierīce ir paredzēta lietošanai
apkārtējās vides temperatūrā no 10 °C
līdz 32 °C.

• N: Mērens klimats: Šī dzesēšanas ierīce
ir paredzēta lietošanai apkārtējās vides
temperatūrā no 16 °C līdz 32 °C.

• ST: Subtropu klimats: Šī dzesēšanas
ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējās
vides temperatūrā no 16 °C līdz 38 °C.

• T: Tropu klimats: Šī dzesēšanas ierīce ir
paredzēta lietošanai apkārtējās vides
temperatūrā no 16 °C līdz 43 °C.

7 Jūsu produkta lietošana
7.1 Izstrādājuma vadības panelis

1 2 3 4

56

1 * Push Go taustiņš 2 Ledusskapja nodalījuma
temperatūras iestatīšanas poga

3 Saldētavas nodalījuma temperatūras
iestatīšanas poga

4 Produkta izslēgšanas atslēga

5 *Nodalījuma konversijas atslēga 6 * Ātrās sasaldēšanas poga
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Vispirms izlasiet "Drošības instrukcijas"!
Indikatora paneļa skaņas un vizuālās
funkcijas palīdzēs jums lietot produktu.
*Izvēles: Parādītās funkcijas nav obligātas,
ierīces indikatora panelī var atšķirties pēc
formas un atrašanās vietas.

1. PushGo atslēga 
Nospiežot taustiņu PushGo, iedegas ikona
Push&Go un tiek aktivizēta ātrās
dzesēšanas funkcija. Dzesētāja nodalījuma
temperatūra ir iestatīta uz 1°C /°F.
Nospiediet taustiņu vēlreiz, lai atceltu
funkciju. Ātrās sasaldēšanas funkcija tiks
automātiski atcelta, kad dzesēšana būs
pabeigta.
2. Dzesētāja nodalījuma temperatūras

iestatīšanas taustiņš 
Ļauj iestatīt ledusskapja nodalījuma
temperatūru. Nospiežot taustiņu, tiks
iespējota dzesētāja nodalījuma
temperatūra
Var iestatīt 8,6, 4,2 °C.
3.Saldētavas nodalījuma temperatūras

iestatīšanas taustiņš 
Tiek iestatīta temperatūra saldētavas
nodalījumā. Nospiežot taustiņu, saldētavas
nodalījuma temperatūru var iestatīt uz
vērtībām -18,
-20, -22, -24 °C.

4. Produkta izslēgšanas atslēga 
Kad šī poga ir nospiesta 3 sekundes, ierīce
pārslēdzas izslēgtā stāvoklī. Šajā stāvoklī
ledusskapis neveic dzesēšanu; kad poga
tiek nospiesta vēlreiz uz 3 sekundēm,
ledusskapis sāk normālu darbību.

5.Nodalījuma konvertēšanas atslēga 
Nospiežot nodalījuma pārveidošanas pogu
uz 3 sekundēm, saldētavas nodalījumu var
iestatīt kā ledusskapja nodalījumu, slēgtu
nodalījumu vai saldētavas nodalījumu.
Ja ierīce darbojas kā saldētava, tiek
ieslēgta izvēlētā saldētavas nodalījuma
temperatūras vērtība un pārrēķina simbols
ir izslēgts.

Ja saldētava darbojas kā ledusskapja
nodalījums, visas saldētavas temperatūras
rādītāju gaismas ir izslēgtas un iedegas
pārrēķina simbols. Nodalījums darbojas kā
dzesētājs.
Kad saldētavas nodalījums ir izslēgts, visas
saldētavas nodalījuma temperatūras
rādītāju gaismas ir izslēgtas un pārrēķina
simbols ir izslēgts. Šai izvēlei nodalījumā
nav pārtikas.

6.Ātrās iesaldēšanas atslēga 
 Nospiežot ātrās sasaldēšanas taustiņu,
jāiedegas ātrās sasaldēšanas simbolam un
jāaktivizē ātrās sasaldēšanas funkcija.
Saldētavas nodalījuma temperatūra ir
iestatīta uz -27 °C. Vēlreiz nospiediet
taustiņu, lai šo funkciju atceltu. Ātrās
sasaldēšanas funkcija pēc kāda laika tiek
automātiski atcelta. Lai sasaldētu lielu
svaigas pārtikas produktu daudzumu,
nospiediet straujas sasaldēšanas pogu
pirms pārtikas produktu ievietošanas
saldētavas nodalījumā.

.
Temperatūras iestatījumus var iestatīt no
1-8 °C ledusskapja nodalījumam un no -24
līdz -18 °C saldētavas nodalījumam.
Regulējamās temperatūras vērtības var
mainīties šajos diapazonos atkarībā no
produkta specifikācijām.

7.2 Pārtikas uzglabāšana jūsu
izstrādājumā

Pārtikas uzglabāšana ledusskapjos un
aukstuma kamerās
• Bieži atverot un aizverot nodalījuma

durvis vai atstājot tās atvērtas uz ilgu
laiku, nodalījuma temperatūra var
ievērojami paaugstināties, samazinot
pārtikas derīguma termiņu un izraisot
bojājumus.

• Lai novērstu smaržas un garšas
izmaiņas, pārtika jāuzglabā hermētiskā
iepakojumā.
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• Lai panāktu labāku un vienmērīgāku
dzesēšanu, novietojiet pārtikas preces
tālu viena no otras, lai starp tām varētu
cirkulēt auksts gaiss.

• Nodrošiniet gaisa plūsmu, atstājot
atstarpi starp ēdienu un iekšējo sienu.
Novietojot ēdienu pret aizmugurējo sienu,
tas var sasalt.

• Pirms atdzesēšanas ļaujiet vārītam,
karstam ēdienam atdzist līdz istabas
temperatūrai. Pēc tam jūs varat novietot
remdenu ēdienu ledusskapja apakšējos
plauktos. Turiet remdenu ēdienu drošā
attālumā no pārtikas produktiem, kas ātri
bojājas.

• Pievērsiet īpašu uzmanību tam, lai
saldētā pārtika netiktu sajaukta ar svaigu
pārtiku.

• Atkausējiet saldētos ēdienus ledusskapja
nodalījumā. Tādā veidā jūs varat
izmantot saldēto pārtiku, lai atdzesētu
nodalījumu, ietaupot enerģiju.

• Negatavu tropu augļu (mango, dažādu
veidu meloņu, papaiju, banānu, ananāsu)
uzglabāšana ledusskapī var paātrināt
nogatavošanās procesu. Tas nozīmē
īsāku uzglabāšanas laiku, tāpēc tas nav
ieteicams.

• Sīpoli, ķiploki, ingvers un citi sakņu
dārzeņi jāuzglabā tumšā, vēsā telpā,
nevis ledusskapī.

• Ja pamanāt, ka pārtika ledusskapī ir
sabojājusies, izmetiet to un notīriet visus
piederumus, kas ar to saskārušies.

• Lai ātri atdzesētu lielus katlu ēdienus,
piemēram, zupas un sautējumus, jūs
varat tos sadalīt seklos traukos un
uzglabāt ledusskapī.

• Neuzglabājiet neiesaiņotus pārtikas
produktus olu tuvumā.

• Turiet augļus un dārzeņus atsevišķi un
uzglabājiet visus veidus kopā (piemēram,
ābolus ar āboliem, burkānus ar
burkāniem).

• Izņemiet zaļumus no plastmasas
maisiņa, ietiniet tos papīra dvieļos vai
trauku lupatiņā un ievietojiet ledusskapī.
Ja jūs mazgājat šāda veida pārtikas
produktus pirms to ievietošanas
ledusskapī, neaizmirstiet tos izžāvēt.

• Jūs varat radīt mitru vidi, vienlaikus
nodrošinot gaisa cirkulāciju, uzglabājot
augļus un dārzeņus, kas ir pakļauti
izžūšanai perforētos vai atvērta mutes
dobuma plastmasas maisiņos.

• Izņemot ārkārtējus vides apstākļus,
ēdiens visos nodalījumos saglabāsies
svaigs ilgāk, ja jūsu produkts ir iestatīts
uz iestatītajām vērtībām, kas norādītas
ieteicamo iestatīto vērtību tabulā.

• Neuzglabājiet aukstumjutīgus dārzeņus,
piemēram, lapu zaļumus, tomātus un
gurķus, aukstuma nodalījumā. Ja
aukstuma nodalījums ir jāizmanto
dārzeņu uzglabāšanai, pārliecinieties, ka
ledusskapja vadības panelis ir iestatīts uz
5 °C vai siltāku.

Pārtikas uzglabāšana aukstuma kamerā
Aukstajā nodalījumā uzglabājamās pārtikas
temperatūra var svārstīties no +3 °C līdz -3
°C. Aukstajā nodalījumā temperatūra var
nokristies zem 0°C, tāpēc tas nav
piemērots svaigu augļu/dārzeņu
uzglabāšanai. Ja jums ir jāuzglabā svaiga
pārtika aukstā nodalījumā, noteikti iestatiet
ledusskapja iestatījumu uz 5 °C vai siltāku.

Glabājiet pārtikas produktus dažādās vietās atbilstoši to īpašībām:

Ēdiens Atrašanās vieta

Ola Durvju plaukts

Piena produkti (sviests, siers) Ja pieejams, nulles grādu (brokastu) nodalījums/
aukstuma nodalījums

Augļi, dārzeņi un zaļumi

Augļu un dārzeņu nodalījums, dārzeņu atvilktne vai;

Svaigas pārtikas nodalījumā, ja ledusskapis ir
iestatīts temperatūrā virs 5° C, dārzeņu atvilktnē vai
Everfresh + atvilktnē (ja pieejama).
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Glabājiet pārtikas produktus dažādās vietās atbilstoši to īpašībām:

Ēdiens Atrašanās vieta

Svaiga gaļa, mājputnu gaļa, zivis, desu produkti, termiski
apstrādāti pārtikas produkti.

Ja pieejams, nulles grādu (brokastu) nodalījums/
aukstuma nodalījums

Gatavi ēdieni, iepakoti produkti, konservi un marinēti gurķi. Augšējie plaukti vai durvju plaukts

Dzērieni, pudeles, garšvielas un uzkodas. Durvju plaukts

Pārtikas uzglabāšana saldētavas
nodalījumā
• Jūs varat panākt ātrāku dzesēšanu,

aktivizējot ātrās sasaldēšanas funkciju
4-6 stundas pirms sasaldēšanas.

• Pirms ievietošanas saldētavā ļaujiet
karstam ēdienam sasilt līdz istabas
temperatūrai.

• Saldējamie pārtikas produkti jāsadala
porcijās, kas ir pietiekami lielas katrai
porcijai, un jāsasaldē atsevišķos
iepakojumos.

• Ieteicams iesaiņot pārtiku pirms
ievietošanas saldētavā.

• Lai novērstu pārtikas produkta derīguma
termiņa pārsniegšanu, uzrakstiet uz
iepakojuma sasaldēšanas datumu,
uzglabāšanas laiku un pārtikas produkta
nosaukumu atbilstoši dažādu pārtikas
produktu uzglabāšanas laikam.

• Ātri lietojiet atkausētu pārtiku. Atkausētu
pārtiku nevar atkārtoti sasaldēt, ja tā nav
termiski apstrādāta. Nav droši lietot
atkausētu un atkārtoti sasaldētu svaigu
pārtiku, to negatavojot.

• Sasaldējot svaigu pārtiku, izvairieties no
saskares starp svaigu un jau sasaldētu
pārtiku. Pretējā gadījumā saldētā pārtika
atkusīs.

Saldētu pārtikas produktu uzglabāšana
• Uzglabājot pārtiku, lūdzu, ievērojiet šajos

norādījumos norādīto uzglabāšanas
laiku.

• Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, mēģiniet
pēc iespējas īsāku laiku starp iegādi un
uzglabāšanu.

• Iegādājieties saldētu pārtiku, kas tiek
uzglabāta -18°C vai zemākā temperatūrā.

• Nepērciet pārtikas produktus, kuru
iepakojumā ir ledus vai līdzīgas vielas.
Tas nozīmē, ka produkts var būt daļēji
atkausēts un pēc tam atkārtoti sasaldēts.
Temperatūra ietekmē ēdiena kvalitāti.

• Uzglabājiet pārtiku ražotāja ieteiktajā
laikā. Izņemiet no saldētavas tikai tik
daudz pārtikas, cik nepieciešams.

• Izņemot ārkārtējus vides apstākļus, ja
jūsu produkts ir iestatīts uz iestatītajām
vērtībām, kas norādītas ieteicamo
iestatīto vērtību tabulā, pārtika ilgāk
saglabāsies svaiga gan svaigas pārtikas
nodalījumā, gan saldētavas nodalījumā.

• Svaigi augļi un dārzeņi var daļēji sasalt, ja
svaigas pārtikas nodalījums ir iestatīts uz
zemāku temperatūru.

• Divu zvaigznīšu nodalījums ir piemērots
iepriekš sasaldētiem ēdieniem. Tur var
uzglabāt saldējumu un ledus gabaliņus.

• Sasaldējiet ēdienu tikai 4 zvaigžņu
nodalījumā.
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Gaļa un zivis Sagatavošanas metode

Ilgākais
uzglabāšanas
laiks

(mēnesis)

Gaļas
produkti

Teļa gaļa

Steiks Sagrieziet 2 cm biezās daļās un ievietojiet starp tām
foliju vai cieši ietiniet ar plastmasas apvalku. 6-8

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus saldētavas maisā vai cieši
iesaiņojot tos ar plastmasas apvalku. 6-8

Pārslas Mazos gabaliņos 6-8

Šnicele,
karbonādes

Ieliekot foliju starp sagrieztajiem ​​gabaliem vai
iesaiņojot tos atsevišķi plastmasas iesaiņojumā. 6-8

Aitas
gaļa

Karbonāde Ieliekot foliju starp gaļas gabaliem vai iesaiņojot tos
atsevišķi ar plastmasas apvalku. 4-8

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus saldētavas maisā vai cieši
iesaiņojot tos ar plastmasas apvalku. 4-8

Pārslas Iepakojot sasmalcinātu gaļu saldētavas maisā vai cieši
iesaiņojot to ar plastmasas apvalku. 4-8

Liellopu
gaļa

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus saldētavas maisā vai cieši
iesaiņojot tos ar plastmasas apvalku. 8-12

Steiks Sagrieziet 2 cm biezās daļās un ievietojiet starp tām
foliju vai cieši ietiniet ar plastmasas apvalku. 8-12

Pārslas Mazos gabaliņos 8-12

Vārīta gaļa Iepakojot nelielās porcijās, izmantojot saldētavas
maisus. 8-12

Mince Bez garšvielām, plakanos iepakojumos. 1-3

Subprodukti (daļas) Gabalos 1-3

Desa - salami Pat ja tas ir korpusā, tam jābūt iepakotam. 1-3

Šķiņķis Ievietojot foliju starp sagrieztajiem ​​gabaliem. 2-3

Mājputni un
medījamie
dzīvnieki

Vistas un tītara gaļa Iesaiņots folijā 4-6

Zoss Ietīt folijā (porcijas nedrīkst pārsniegt 2,5 kg) 4-6

Pīle Ietīt folijā (porcijas nedrīkst pārsniegt 2,5 kg) 4-6

Brieži, truši, stirnas Ietiniet folijā (porcijas nedrīkst pārsniegt 2,5 kg, un kauli
ir jāizņem). 6-8

Zivis un jūras
veltes

Saldūdens zivis (forele,
karpa, līdaka, sams)

Pēc rūpīgas iekšpuses un zvīņu tīrīšanas tas jānomazgā
un jānožāvē, un, ja nepieciešams, jānogriež aste un
galva.

2

Liesās zivis (jūras asaris,
akmeņplekste, jūrasmēle) 4-6

Eļļainas zivis (pelamīda,
makrele, zilā zivs, sarkanā
kefale, anšovs)

2-4

gliemji un vēžveidīgie Iztīrīts un iepakots maisos. 4-6

Kaviārs Iepakojumā, alumīnija vai plastmasas traukā. 2-3

"Tabulā norādītais uzglabāšanas laiks ir
balstīts uz uzglabāšanas temperatūru -18°
C."
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Dārzeņi un augļi Sagatavošanas metode

Ilgākais
uzglabāšan
as laiks

(mēnesis)

Ayşekadın un kāršu pupiņas Pēc mazgāšanas un sagriešanas mazos gabaliņos blanšējiet 3
minūtes. 10-13

Zirņi Pēc tīrīšanas un mazgāšanas blanšējiet 2 minūtes. 10-12

Kāposti Pēc tīrīšanas blanšējiet 1-2 minūtes. 6-8

Burkāns Pēc tīrīšanas un sagriešanas šķēlēs blanšējiet 3-4 minūtes. 12

Pipari Pēc kāta nogriešanas, sadalot to uz pusēm un noņemot sēklas,
blanšējiet to 2-3 minūtes. 8-10

Spināti Pēc mazgāšanas un tīrīšanas blanšējiet 2 minūtes. 6-9

Puravi Pēc sasmalcināšanas blanšējiet 5 minūtes. 6-8

Ziedkāposti Atdaliet lapas, sagrieziet centru gabaliņos un pēc tam 3-5 minūtes
blanšējiet to nelielā citrona ūdenī. 10-12

Baklažāns Pēc mazgāšanas sagrieziet 2 cm gabaliņos un blanšējiet 4
minūtes. 10-12

Kabači Pēc mazgāšanas sagrieziet 2 cm gabaliņos un blanšējiet 2-3
minūtes. 8-10

Sēne Viegli sautējiet eļļā un izspiediet pāri citronu. 2-3

Cukurkukurūza Pēc tīrīšanas iepakojiet tos kopā ar vālīti vai atsevišķos gabalos. 12

Āboli un bumbieri Nomizojiet ādu, sagrieziet to šķēlēs un blanšējiet 2-3 minūtes. 8-10

Aprikozes un persiki Pārgrieziet to uz pusēm un izņemiet sēklas. 4-6

Zemenes un avenes Mazgājot un šķirojot 8-12

vārīti augļi Pievienojot traukam 10% cukura 12

Plūme, ķirsis, skābais ķirsis Pēc kātu mazgāšanas un izņemšanas 8-12

"Tabulā norādītais uzglabāšanas laiks ir
balstīts uz uzglabāšanas temperatūru -18°
C."

Piena produkti Sagatavošanas metode Ilgākais uzglabāšanas
periods (mēneši)

Uzglabāšanas apstākļi

Siers (izņemot fetas sieru) Šķēlēs ar foliju, kas
novietota starp tām. 6-8

Īslaicīgai uzglabāšanai to var
atstāt oriģinālajā iepakojumā.
Ilgstošai uzglabāšanai tas ir
jāietin arī alumīnija vai
plastmasas folijā.

Sviests, margarīns Savā iepakojumā 6 Oriģinālajā iepakojumā vai
plastmasas konteineros

"Tabulā norādītais uzglabāšanas laiks ir
balstīts uz uzglabāšanas temperatūru -18°
C."

"Svaigas pārtikas daudzums, ko var
sasaldēt noteiktā laika periodā, ir norādīts
uz tipa etiķetes."
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Saldētavas nodalījums

Iestatīšana

Ledusskapja nodalījums

Iestatīšana

Piezīmes

-18°C 4°C

Šis ir noklusējuma ieteicamais
temperatūras iestatījums. Šis
iestatījums ir ieteicams, ja apkārtējā
temperatūra ir zemāka par 30°C.

-20, -22 vai -24 °C 4°C
Šie temperatūras iestatījumi ir
ieteicami, ja istabas temperatūra
pārsniedz 30°C.

Strauja sasaldēšana 4°C

Izmantojiet, ja vēlaties pārtiku
iesaldēt īsā laikā. Kad process
beidzas, izstrādājuma iestatījumi
atgriezīsies iepriekšējā pozīcijā.

-18°C vai zemāka 2°C

Izmantojiet šos temperatūras
iestatījumus, ja jums liekas, ka
ledusskapja nodalījums nav
pietiekoši vēss istabas temperatūras
vai pārāk biežas durvju atvēršanas
dēļ.

Informācija par saldētavu
Saskaņā ar IEC 62552 standartiem uz
katriem 100 litriem saldētavas nodalījuma
tilpuma produktam jāspēj sasaldēt 4,5 kg
pārtikas 25 °C istabas temperatūrā 24
stundas -18 °C vai zemākā temperatūrā.
Ēdienu var uzglabāt tikai ilgāku laiku -18 °C
un zemākā temperatūrā.
Jūs varat saglabāt pārtikas produktu
svaigumu mēnešiem ilgi (dziļā saldētavā
-18° C un zemākā temperatūrā).
Saldējamos pārtikas produktus nedrīkst
saskarties ar iepriekš sasaldētiem pārtikas
produktiem, lai novērstu daļēju
atkausēšanu.
Lai pagarinātu saldētu dārzeņu
uzglabāšanas laiku, nosusiniet tos un
noteciniet ūdeni. Pēc iztukšošanas
ievietojiet tos hermētiskos traukos un
ievietojiet saldētavā. Saldēšanai nav
piemēroti tādi pārtikas produkti kā banāni,
tomāti, salāti, selerijas, cieti vārītas olas un
kartupeļi. Šo pārtikas produktu
sasaldēšana tikai negatīvi ietekmēs to
uzturvērtību un ēšanas kvalitāti. Nav
bojājumu riska, kas apdraud cilvēku
veselību.
Ēdiena izvietošana
Saldētavas nodalījuma plaukti:Dažādi
saldēti pārtikas produkti, piemēram, gaļa,
zivis, saldējums, dārzeņi utt.

Ledusskapja nodalījuma plaukti:Pārtika
katlos, slēgtos traukos un slēgtos traukos,
olas (slēgtā traukā)
Ledusskapja nodalījuma durvju
plaukti:Mazi, iepakoti pārtikas produkti vai
dzērieni
Dārzeņu uzglabāšana:Dārzeņi un augļi
Svaigas pārtikas nodalījums:Deli produkti
(brokastu priekšmeti, gaļas produkti, kas
ātri jāuzņem)

7.3 Kraukšķis
Produkta dārzeņu nodalījums ir īpaši
izstrādāts, lai saglabātu dārzeņus svaigus,
nezaudējot mitrumu. Šim nolūkam aukstā
gaisa cirkulācija ir koncentrēta visā
dārzeņu nodalījumā. Uzglabājiet dārzeņus
un augļus šajā nodalījumā. Lai nodrošinātu
ilgāku uzglabāšanu, nenovietojiet lapu
zaļos dārzeņus pie augļiem.

7.4 Piena produktu saldētava
Aukstās uzglabāšanas atvilktne
Aukstās uzglabāšanas atvilktne var
sasniegt zemāku temperatūru dzesētāja
nodalījumā. Izmantojiet šo atvilktni
delikateses izstrādājumiem (salami, desas
u.c.) un piena produktiem, kuriem
nepieciešami vēsāki uzglabāšanas apstākļi,
vai gaļai, vistas gaļai vai zivīm, kas ātri
lietojamas. Šajā atvilktnē nav piemēroti
uzglabāt augļus un dārzeņus.
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7.5 Atvērtu durvju brīdinājuma
signāls

Jūsu ledusskapja durvju atvēršanas
brīdinājuma sistēma var atšķirties atkarībā
no modeļa.
Versija 1;
Ja preces durvis paliek atvērtas noteiktu
laiku (no 60 s līdz 120 s), atskan skaņas
brīdinājuma signāls; atkarībā no
izstrādājuma modeļa var tikt parādīts arī
vizuāls brīdinājuma signāls (gaismas
zibspuldze). Aizverot ierīces durvis vai
nospiežot pogu uz ierīces ekrāna, ja tāda ir,
brīdinājuma skaņa apstāsies.
Versija 2;
Ja ierīces durvis paliek atvērtas noteiktu
laiku (no 60 s līdz 120 s), atskan durvju
atvēršanas brīdinājums. Durvju atvēršanas
brīdinājums tiek atskaņots pakāpeniski.
Pirmkārt, atskan skaņas brīdinājuma
signāls. Pēc 4 minūtēm, ja durvis joprojām
nav aizvērtas, tiek aktivizēts vizuāls
brīdinājums (gaismas zibspuldze).
Brīdinājums par durvju atvēršanu tiks
aizkavēts uz noteiktu laiku (no 60 s līdz
120 s), kad tiek nospiests kāds produkta
ekrāna taustiņš, ja tāds ir. Pēc tam process
sāksies no jauna. Kad ierīces durvis ir
aizvērtas, durvju atvēršanas brīdinājums
tiks atcelts.

7.6 Salokāms vīna pudeļu turētājs
Tas ļauj lietotājam vajadzības gadījumā
uzglabāt vīna pudeles. Lai izmantotu
plaukta daļu, satveriet plastmasas daļu un
viegli velciet to uz leju. Tagad varat
izmantot salokāmo vīna plauktu.

Uz salokāmā vīna plaukta
ieteicams uzglabāt ne vairāk kā 2
vīna pudeles.

Lai grupētu vīna plauktu, vispirms izņemiet
stikla plauktu no ledusskapja. Novietojiet to
uz stikla plaukta, izspiežot plastmasas daļu
caur priekšējām un aizmugurējām rievām,
kā parādīts attēlā. Produkts būs gatavs
lietošanai ar salokāmo vīna plauktu.
Lai izņemtu salokāmo vīna plauktu,
vispirms izņemiet stikla plauktu no
ledusskapja. Pēc tam satveriet plastmasas
daļu un velciet to jebkurā virzienā. Tagad,
kad nepieciešams, varat izmantot produktu
bez salokāmas vīna plaukta.

7.7 Apgaismojuma lampas nomaiņa
Zvaniet pilnvarotajam servisam, kad tiks
nomainīta ledusskapja apgaismojumam
izmantotā spuldze/LED.
Lampa (-s), kas izmantota (-s) šajās ierīces,
nevar tikt izmantotas mājas
apgaismojumam. Šī lampa ir paredzēta, lai
lietotājam palīdzētu pārtikas produktus ērti
un droši ievietot ledusskapī/saldētavā.

8 Apkope un tīrīšana
Vispirms izlasiet "Drošības norādījumus"!
• Pirms ierīces tīrīšanas atvienojiet to no

elektrotīkla.
• Putekļi uz ventilācijas režģa produkta

aizmugurē ir jānotīra (neatverot vāku)
vismaz reizi gadā. Tīrīšana jāveic ar
sausu drānu.

• Uzmanieties, lai ūdens nenokļūtu lampas
korpusā un citās elektriskajās daļās.

• Notīriet durvis ar mitru drānu. Izņemiet
visu saturu, lai izņemtu durvju un korpusa
plauktus. Paceliet durvju plauktus uz
augšu, lai tos noņemtu. Pēc tīrīšanas un
žāvēšanas bīdiet tos atpakaļ vietā no
augšas uz leju.
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• Izstrādājuma ārējās virsmas vai hromētu
detaļu tīrīšanai nekad neizmantojiet hloru
saturošu ūdeni vai tīrīšanas līdzekļus.
Hlors izraisa rūsu uz šāda veida metāla
virsmām.

• Lai novērstu plastmasas daļas izdruku
nolobīšanos vai deformēšanos,
neizmantojiet asus, abrazīvus
instrumentus, ziepes, mājsaimniecības
tīrīšanas līdzekļus, mazgāšanas
līdzekļus, benzīnu, pulēšanas līdzekli utt.
Tīrīšanai izmantojiet mīkstu drānu ar
remdenu ūdeni un nosusiniet.

• Produktos bez No Frost tehnoloģijas uz
dzesēšanas nodalījuma aizmugurējās
sienas veidosies ūdens pilieni un līdz pat
pirksta biezumam. Netīriet to un absolūti
neuzklājiet eļļu vai līdzīgas vielas.

• Produkta ārējās virsmas tīrīšanai
izmantojiet tikai nedaudz mitru
mikrošķiedras drānu. Sūkļi un cita veida
tīrīšanas drānas var izraisīt skrāpējumus.

• Lai notīrītu produkta iekšējās virsmas,
nomazgājiet visas noņemamās daļas ar
maigu ziepju, ūdens un cepamās sodas
šķīdumu. Rūpīgi noskalojiet un pilnībā
nožāvējiet. Nepieļaujiet ūdens iekļūšanu
apgaismojumā un vadības panelī.

• Nelietojiet etiķi, spirtu vai citus spirtu
saturošus tīrīšanas līdzekļus uz
jebkādām iekšējām virsmām.

Nerūsējošā tērauda ārējās virsmas
Izmantojiet neabrazīvu nerūsējošā tērauda
tīrīšanas līdzekli un uzklājiet to ar mīkstu
drānu, kas nepūkojas. Lai nopulētu, viegli
noslaukiet virsmu ar mikrošķiedras drānu,
kas samitrināta ūdenī, un izmantojiet sausu
pulēšanas spilventiņu. Vienmēr ievērojiet
nerūsējošā tērauda graudainību.
Sliktu smaku novēršana
Jūsu produkta ražošanā netiek izmantotas
vielas, kas varētu izraisīt smaku. Tomēr
smakas var rasties nepareizas pārtikas
uzglabāšanas un produkta iekšējās virsmas
nepareizas tīrīšanas dēļ.
• Lai novērstu šo problēmu, notīriet ar

dzeramo sodas ūdeni ik pēc 15 dienām.
• Uzglabājiet pārtiku slēgtos traukos, jo

mikroorganismi, kas izdalās no atvērtas
pārtikas, var izraisīt sliktu smaku.

• Nekad neglabājiet produktā pārtiku, kurai
beidzies derīguma termiņš vai kura ir
bojāta.

Plastmasas virsmu aizsardzība
Ja eļļa izlīst uz plastmasas virsmām,
nekavējoties notīriet tās ar siltu ūdeni, jo
eļļa var sabojāt virsmu.

9 Problēmu novēršana
Vispirms izlasiet "Drošības instrukcijas"!
Pirms sazināšanās ar servisu pārbaudiet šo
sarakstu. To darot, ietaupīsiet laiku un
naudu. Šajā sarakstā ir iekļautas biežas
sūdzības, kas nav saistītas ar kļūdainu
darbu vai materiāliem. Dažas šeit minētās
funkcijas var neattiekties uz jūsu
izstrādājumu.
Ja pēc šajā sadaļā sniegto norādījumu
izpildes problēma joprojām pastāv,
sazinieties ar pārdevēju vai pilnvarotu
servisu. Nemēģiniet salabot izstrādājumu.
Ledusskapis nedarbojas.
• Strāvas spraudnis nav pilnībā

nostiprināts. >>> Pievienojiet to, lai
pilnībā nostirpinātu kontaktligzdā.

• Drošinātājs, kas pievienots izstrādājuma
barošanas ligzdai, vai galvenais
drošinātājs ir izdedzis. >>> Pārbaudiet
drošinātāju.

Kondensāts uz dzesētāja nodalījuma
sānu sienas (MULTI ZONE, COOL
CONTROL un FLEXI ZONE).
• Durvis tiek atvērtas pārāk bieži. >>>

Uzmanieties, lai pārāk bieži neatvērtu
izstrādājuma durvis.

• Vide ir pārāk mitra. >>> Neuzstādiet
izstrādājumu mitrā vidē.

• Šķidrumus saturoši pārtikas produkti tiek
turēti neaizslēgtos turētājos. >>>
Uzglabājiet šķidrumus saturošus pārtikas
produktus noslēgtos turētājos.
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• Izstrādājuma durvis ir atstātas atvērtas.
>>> Neturiet izstrādājuma durvis ilgstoši
atvērtas.

• Termostats ir iestatīts uz ļoti vēsu
temperatūru. >>> Iestatiet termostatu uz
atbilstošu temperatūru.

Kompresors nedarbojas.
• Pēkšņas strāvas padeves pārtraukuma

vai strāvas kontaktdakšas atvienošanas
un atkal pieslēgšanas gadījumā gāzes
spiediens izstrādājuma dzesēšanas
sistēmā nav līdzsvarots, kas izraisa
kompresora termisko aizsardzību.
Izstrādājums tiks restartēts pēc aptuveni
6 minūtēm. Ja izstrādājums pēc šī
perioda netiek restartēts, sazinieties ar
servisu.

• Atkausēšana ir aktīva. >>> Tas ir normāli
pilnībā automātiskam atkausēšanas
produktam. Atkausēšana tiek veikta
periodiski.

• Izstrādājums nav pievienots. >>>
Pārliecinieties, vai strāvas vads ir
pievienots.

• Temperatūras iestatījums ir nepareizs.
>>> Izvēlieties atbilstošo temperatūras
iestatījumu.

• Strāva beidzas. >>> Izstrādājums
turpinās darboties kā parasti, tiklīdz tiks
atjaunota barošana.

Ledusskapja darbības troksnis
lietošanas laikā palielinās.
• Izstrādājuma darbības veiktspēja var

atšķirties atkarībā no apkārtējās vides
temperatūras izmaiņām. Tas ir normāli,
nevis darbības traucējumi.

Ledusskapis darbojas pārāk bieži vai
pārāk ilgi.
• Jaunais izstrādājums var būt lielāks par

iepriekšējo. Lielāki izstrādājumi
darbosies ilgāku laiku.

• Telpas temperatūra var būt augsta. >>>
Izstrādājums parasti darbosies ilgu laiku
augstākā istabas temperatūrā.

• Iespējams, ka izstrādājums ir nesen
pievienots strāvas avotam vai tajā ir
ievietots jauns pārtikas produkts. >>>
Izstrādājumam būs nepieciešams ilgāks

laiks, lai sasniegtu iestatīto temperatūru,
kad tas ir nesen pievienots strāvas
avotam vai tajā tiks ievietots jauns
pārtikas produkts. Tas ir normāli.

• Iespējams, ka izstrādājumā nesen tika
ievietots liels daudzums karstā ēdiena.
>>> Neievietojiet izstrādājumā karstu
ēdienu.

• Durvis tika atvērtas bieži vai turētas
atvērtas ilgu laiku. >>> Siltais gaiss, kas
pārvietojas iekšā, liks izstrādājumam
darboties ilgāk. Neatveriet durvis pārāk
bieži.

• Saldētavas vai dzesētāja durvis var būt
pusatvērtas. >>> Pārbaudiet, vai durvis ir
pilnībā aizvērtas.

• Izstrādājums var būt iestatīts uz pārāk
zemu temperatūru. >>> Iestatiet
augstāku temperatūru un pagaidiet, līdz
izstrādājums sasniegs iestatīto
temperatūru.

• Dzesētāja vai saldētavas durvju
mazgātājs var būt netīrs, nolietots,
salauzts vai nav pareizi noregulēts. >>>
Notīriet vai nomainiet blīvi. Bojāta /
saplēsta durvju mazgātāja dēļ
izstrādājums darbosies ilgāku laiku, lai
saglabātu pašreizējo temperatūru.

Saldētavas temperatūra ir ļoti zema, bet
dzesētāja temperatūra ir atbilstoša.
• Saldētavas nodalījuma temperatūra ir

iestatīta uz ļoti zemu grādu. >>> Iestatiet
saldētavas nodalījuma temperatūru uz
augstāku grādu un pārbaudiet vēlreiz.

Dzesētāja temperatūra ir ļoti zema, bet
saldētavas temperatūra ir atbilstoša.
• Dzesētāja nodalījuma temperatūra ir

iestatīta uz ļoti zemu grādu. >>> Iestatiet
dzesētāja nodalījuma temperatūru uz
augstāku grādu un pārbaudiet vēlreiz.

Pārtikas preces, kas tiek glabātas
vēsāka nodalījuma atvilktnēs, ir
sasalušas.
• Dzesētāja nodalījuma temperatūra ir

iestatīta uz ļoti zemu grādu. >>> Iestatiet
dzesētāja nodalījuma temperatūru uz
augstāku grādu un pārbaudiet vēlreiz.

DE

NL
LV



LV / 97

Temperatūra dzesētājā vai saldētavā ir
pārāk augsta.
• Dzesētāja nodalījuma temperatūra ir

iestatīta uz ļoti augstu grādu. >>>
Dzesētāja nodalījuma temperatūras
iestatījums ietekmē temperatūru
saldētavas nodalījumā. Pagaidiet, līdz
attiecīgo daļu temperatūra sasniegs
pietiekamu līmeni, mainot dzesētāja vai
saldētavas nodalījumu temperatūru.

• Durvis tika atvērtas bieži vai turētas
atvērtas ilgu laiku. >>> Neatveriet durvis
pārāk bieži.

• Durvis var būt vaļā. >>> Pilnībā aizveriet
durvis.

• Iespējams, ka izstrādājums ir nesen
pievienots strāvas avotam vai tajā ir
ievietots jauns pārtikas produkts. >>> Tas
ir normāli. Izstrādājumam būs
nepieciešams ilgāks laiks, lai sasniegtu
iestatīto temperatūru, kad tas ir nesen
pievienots strāvas avotam vai tajā tiks
ievietots jauns pārtikas produkts.

• Iespējams, ka izstrādājumā nesen tika
ievietots liels daudzums karstā ēdiena.
>>> Neievietojiet izstrādājumā karstu
ēdienu.

Kratīšana vai troksnis.
• Virsma nav plakana vai izturīga >>> Ja

izstrādājums trīc, lēnām kustinot,
noregulējiet statīvus, lai līdzsvarotu
izstrādājumu. Pārliecinieties arī, vai zeme
ir pietiekami izturīga, lai izturētu
izstrādājumu.

• Jebkuri priekšmeti, kas novietoti uz
izstrādājuma, var radīt troksni. >>>
Noņemiet visus priekšmetus, kas
novietoti uz izstrādājuma.

• Izstrādājums rada šķidruma plūsmas,
izsmidzināšanas u.c. troksni.

• Izstrādājuma darbības principi ir saistīti
ar šķidruma un gāzes plūsmu. >>> Tas ir
normāli, nevis darbības traucējumi.

No izstrādājuma pūš vēja skaņa.
• Izstrādājums dzesēšanas procesā

izmanto ventilatoru. Tas ir normāli, nevis
darbības traucējumi.

Uz izstrādājuma iekšējām sienām ir
kondensāts.
• Karsts vai mitrs laiks palielinās

apledojumu un kondensāta veidošanos.
Tas ir normāli, nevis darbības traucējumi.

• Durvis tika atvērtas bieži vai turētas
atvērtas ilgu laiku. >>> Neatveriet durvis
pārāk bieži; ja atvērtas, aizveriet durvis.

• Durvis var būt vaļā. >>> Pilnībā aizveriet
durvis.

Uz izstrādājuma ārpuses vai starp
durvīm ir kondensāts.
• Apkārtējais laiks var būt mitrs, tas ir

diezgan normāli mitrā laikā. >>>
Samazinot mitrumu, kondensāts
izkliedēsies.

Interjers slikti smaržo.
• Izstrādājums netiek regulāri tīrīts. >>>

Regulāri tīriet iekšpusi, izmantojot sūkli,
siltu ūdeni un gāzētu ūdeni.

• Daži turētāji un iepakojuma materiāli var
izraisīt smaku. >>> Izmantojiet turētājus
un iepakojuma materiālus bez smaržas.

• Ēdieni tika ievietoti neaizzīmogotos
turētājos. >>> Uzglabājiet pārtikas
produktus noslēgtos traukos.
Mikroorganismi var izplatīties no
neaizzīmogotiem pārtikas produktiem un
radīt sliktu aromātu.

• Izņemiet no izstrādājuma visus pārtikas
produktus, kuriem beidzies derīguma
termiņš vai bojāti produkti.

Durvis neaizveras.
• Pārtikas pakas var bloķēt durvis. >>>

Pārvietojiet visus priekšmetus, kas bloķē
durvis.

• Izstrādājums nestāv pilnībā vertikālā
stāvoklī uz zemes. >>> Noregulējiet
statīvus, lai līdzsvarotu izstrādājumu.

• Virsma nav plakana vai izturīga >>>
Pārliecinieties, vai virsma ir līdzena un
pietiekami izturīga, lai noturētu
izstrādājumu.

Kraukšķīgā atvilktne ir iestrēgusi.
• Pārtikas preces var saskarties ar

atvilktnes augšējo daļu. >>> Pārkārtojiet
pārtikas preces atvilktnē.

DE

NL
LV



LV / 98

Temperatūra uz izstrādājuma virsmas.
• Izstrādājuma darbības laikā starp divām

durvīm, sānu paneļiem un aizmugurējā
grila zonā var būt augsta temperatūra. Tā
ir parasta parādība, un apkope nav
nepieciešama.

Ventilators turpina darboties, kad durvis
tiek atvērtas.
• Ventilators var turpināt darboties, kad

saldētavas durvis ir atvērtas.
Ja pēc šajā sadaļā sniegto norādījumu
izpildes problēma joprojām pastāv,
sazinieties ar pārdevēju vai pilnvarotu
servisu. Nemēģiniet salabot izstrādājumu.
Tas ir normāli.
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ATRUNA
Dažas (vienkāršas) kļūmes galalietotājs var
pienācīgi risināt, neradot nekādus drošības
jautājumus vai nedrošu lietošanu, ja tas tiek
veikts ievērojot ierobežojumus un saskaņā
ar šādām instrukcijām (skatiet sadaļu
“Pašremonts”).
Tādēļ, ja vien zemāk esošajā sadaļā
"Pašremonts" nav atļauts citādi, remonts
jāveic reģistrētiem profesionāliem
remontētājiem, lai izvairītos no drošības
problēmām. Reģistrēts profesionāls
remontētājs ir profesionāls remontētājs,
kuram ražotājs ir piešķīris piekļuvi šī
izstrādājuma instrukcijām un rezerves daļu
sarakstam saskaņā ar metodēm, kas
aprakstītas normatīvajos aktos saskaņā ar
Direktīvu 2009/125/EK.
Tomēr tikai servisa centrs (t. i., pilnvaroti
profesionāli remontdarbu veicēji), ar kuru
varat sazināties, izmantojot tālruņa
numuru, kas norādīts lietotāja
rokasgrāmatā / garantijas talonā, vai ar
pilnvarotā izplatītāja palīdzību, var sniegt
pakalpojumus saskaņā ar garantijas
noteikumiem. Tāpēc lūdzam ņemt vērā, ka
profesionālu remontdarbu veicēju (kuru
nav pilnvarojis Indesit) veiktu remontdarbu
rezultātā garantija tiks anulēta.
Pašrocīgi veikts remonts
Galalietotājs var pašrocīgi veikt remontu
attiecībā uz šādām rezerves daļām: durvju
rokturi, durvju eņģes, paplātes, grozi un
durvju blīves (no 2021. gada 1. marta
atjaunināts saraksts ir pieejams arī vietnē
parts-
selfservice.europeanappliances.com).
Turklāt, lai nodrošinātu izstrādājuma
drošību un novērstu nopietnu traumu risku,
minētais pašremonts jāveic, ievērojot
lietotāja rokasgrāmatā sniegtos
norādījumus par pašremontu, vai kas
pieejams vietnē parts-
selfservice.europeanappliances.com . Jūsu
drošības labad pirms mēģināt veikt
pašremontu, atvienojiet izstrādājumu no
kontaktligzdas.

Galalietotāju mēģinājumi labot detaļas,
kuras nav iekļautas šajā sarakstā un/vai
neievērojot lietotāja rokasgrāmatās
sniegtos norādījumus par pašremontu, vai
detālas, kuras ir pieejamas vietnē: parts-
selfservice.europeanappliances.com, var
radīt drošības problēmas, kas nav
attiecināmas uz Indesit, un tādējādi tiks
anulēta izstrādājuma garantija.
Tāpēc galalietotājiem ir ļoti ieteicams
atturēties no mēģinājumiem veikt
remontdarbus, kas neietilpst minētajā
rezerves daļu sarakstā, šādos gadījumos
sazinoties ar pilnvarotiem profesionāliem
remontētājiem vai reģistrētiem
profesionāliem remontētājiem. Šādi
galalietotāju mēģinājumi var radīt drošības
problēmas un sabojāt izstrādājumu, kā arī
pēc tam izraisīt ugunsgrēku, plūdus,
elektrotraumu un nopietnus miesas
bojājumus.
Pilnvarotiem vai reģistrētiem
profesionāliem remontdarbu veicējiem ir
jāuztic, piemēram, šādu daļu (bet ne tikai)
remonts: kompresors, dzesēšanas ķēde,
galvenās plates invertora plate, displeja
panelis utt. u.c.
Ja galalietotāji neievēro iepriekš minēto,
ražotāju/pārdevēju nevar saukt pie nekādas
atbildības.
Jūsu iegādātā ledusskapja rezerves daļu
pieejamība ir 10 gadi. Šajā laika periodā
būs pieejamas oriģinālās rezerves daļas, lai
ledusskapis darbotos pareizi.
Jūsu iegādātā ledusskapja minimālais
garantijas ilgums ir 24 mēneši.
Šis produkts ir aprīkots ar "G" enerģijas
klases apgaismojuma avotu.
Apgaismojuma avotu šajā izstrādājumā
drīkst nomainīt tikai profesionāls
remontētājs.
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